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Něšto wo naležnosći 
tak mjenowanej serbskeho Homera (S. H.). 

Přednošk za jutrowny zjĕzd Maćicy Serbskeje w Budyšinje, 
7. IV. 20,*) — zestajał faraŕ emr. M. Urban-Khróstawski. 
Wysokočesćeni p ř i t o m n i ! 
Nahladna z h r o m a d ź i z n a ! 
Swĕrni a lubi zastojnicy a druzy serbscy b r a t ř a ! 

R o z p r a w a nuzna — krótka z n a m j e t o m a 
p r ó s t w u budź mi dźensa, prošu, dowolena! — Njecham 
dołho komdźić; za mnu snano a nadźijomnje hišće 
d r u z y tu runje dźensa słowo wozmu — k naležnosći tak 
mjenowanej S. H., abo lĕpje: cyłeho našeho serbskeho 
naroda, wosebje wzdźĕłanych, t. r. serbskeje inteligency, 
z dobom pak tež prostych, burskich, jenak sprawnych a 
swĕrnych brat row a sotrow. 

Ale z Homerowym wašnjom: Τίς πό εν είς νδ ν . . . 
(Od. α, 170) = Štó sy ty atd., kotryž a zo prĕni rĕčiš? — 
so snadź tola tón a tamny tu tež dźensa praša, byrnjež 
bych khwalić so smĕł, zo cyle njeznaty wšak mjez Serbami 
njejsym. — Tuž njech dźĕ so w š i t k i m česćenym přitomnym 
z krótka sam najprjedy nĕkak p ř e d s t a j u — takle: Sym 
rodźeny Serb, pokhadźacy z pruskeje hornjeje Łužicy, 
w zastojnstwje nĕhdy na W u k r a n ć a n s k e j farje a nĕtko 
hižo 10 lĕt dołho — nĕkotre prjedy tu w Budyšinje po-
bywši — in otio cum dignitate, na w u m j e n k u na połoń-
šej mjezy Serbow, w K h r ó s t a w j e blizko Šĕrachowa — 
na našich Łužiskich, w lĕći a zymje jenak zelenych šmrĕko-
wych horach, — tam we swojim domje z rjanej sadowej 
zahrodu. — To w u d m o pak abo tež č e s t n e přimjeno —, 
kaž štó zechce, — der „ w e n d i s c h e H o m e r “ su wšak mi 
nĕkotři Nĕmcy a to wzdźĕłani ludźo w bĕhu poslednich 
lĕt napojsli, kaž druzy mi tež praja „Sie F r e i h e r r “ a 
zaso „Sie Z e i t m i l l i o n ä r “ a kak hewak hišće, — to nje-
wĕm a mi tohodla tež žanoho hłowubolenja načinić nje-
trjeba a njemóže! — Ale ze žortom — k sćĕnje a do kuta! 

Prĕni mojich prjedownikow na W u k r a n ć a n s k e j farje 
— před nĕtko 66 hač 72 lĕtami — je był daloko po Ser-
bach znaty duchowny Jan K i l i a n z Kotec, rodźeny w De-

*) Dyrbješe — dla njedosahaceje khwile — z nowa pod blido 
padnyć! 
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lanach w lĕće 1811, kotryž je rad a wjele spĕwał a nam 
tež to znate hrono zawostajił: „Serbja, zakhowajće swĕru 
swojich wótcow rĕč a wĕru!“ — A po nim — hladajo na 
naš tu w Budyšinje wosebny, wulki „ S e r b s k i D o m “ 
ze swojim hordoznym złotym napismom horka wysoko 
we swislach: „Trać dyrbi Serbstwo, zawostać!“ — a nĕtk 
bórzy hiźo 12 lĕt dołho so ze zeserbšćenjom Homeroweju 
njesmjertnjeju basnjow (Odyseju a Ilijadu) zabĕrajo sym za 
poslednje lĕta sebi (Kilianowemu podobne, tola nĕšto wužšo 
wobmjezowane a dorazne) hrono wutworił — tole: 

„Serbja, maćeŕnu rĕč sej pyšnu pĕstońmy swĕru! 
D y r b i - l i Serbowstwo trać, — luboznu lubujmy mać!“ 

Wšo d o t a l n e pak budź jeno d u c y — runo zdwórli-
wemu zawodej — w u s y p n j e n e a z dobom za dopokazmo, 
čehodla z c y ł a a najprjedy ja słowo dostach?! — Sym 
tež hižo při swojej dźensnišej zasadźe a chcu dale a jenak 
jeje kruće so dźeržeć. — 

T o l a : Τί π τόν τοι πειτα, τί δ’ στάτιον αταλέξω; (Od. α 
[9.], 14). Što p r j e d y ? Što potom? Z čim započnu? 
Z čim p ř e s t a n u ? — Móžu so tu dźensa tak rjec jeno 
nĕkotrych wjeŕškow w šĕrokim lĕsu podótkować a chcu 
swoju žołmjacu maćiznu trochu zrjadować pytać do zna-
teho hesła Schilleroweho k jeho basni wo zwonu: „Vivos 
voco, mortuos plango, fulgura frango!“ 

Před hižo nĕtko 3 lĕtami sym z p r ĕ n i m zeserbšćenjom 
wobeju Homeroweju episkeju basnjow, Odyseje a Ilijady, 
hotowy. — L o n i dyrbjach tu přednošk mĕć wo tak mjeno-
wanej jeho naležnosći abo bóle a lĕpje — n a š e j (Serbow) 
naležnosći, — kak bychmy jeho sebi skerje a lĕpje do 
swojeho serbskeho pismowstwa stajić hotowi a kmani być 
móhli?! — Dołho wšak je wón hižo po puću a w tu khwilu 
pomału so bližo — přede wšĕm k serbskej inteligency — 
hižo tak rjec přez płót do zahrodki serbskeho pismowstwa 
hlada. — 

Njesmjertny Homer w serbskim kabaće, t. r. zeserb-
sćenje wšĕch 48 spĕwow Ilijady a Odyseje a to z hronom 
o r i g i n a l a , — bĕše l o n i moja zasada a je — mutatis 
mutandis — to tež dale dźensa — z d o d a w k o m a tak 
rjec z a w o ł a k o m — tymle: V i v a n t s e q u e n t e s ! Sława 
slĕdowacym! a wšemu p ř i c h o d e j Serbow na přeco — in 
aeonas — hač k wĕčnosći! — A nĕšto bliže chcych l o n i 
pohladać na acta et agenda, abo : 

1. Što je d o t a l h i ž o so stało a dobyło? 
a 2. Što by d a l e h i š ć e so stać a dobyć dyrbjało? 
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— mjenujcy k dotwarjenju S. H. abo jeho wudaću z ćišćom 
na zjawnosć do Serbow a wšeho słowjanskeho swĕta! — 

Tola mój přednošk je loni tu pod blido padnył, ale 
ležo wón tam wostać njechaše a njedyrbješe. To p ř i -
s ł u š n o s ć d ź a k o w n o s ć e a z d w ó r l i w o s ć e njedowoleše; 
bĕchu so wšak nĕkotre njedźele prjedy mi „jako p r ĕ n i 
kamjeń k natwarjenju S. H.“ — prĕnje 100 hriwnow do-
wĕriłe — z hesłom: ,,Vivant sequentes!“ — Tuž njech 
najprjedy lonšeho přednoška tu dźensa z najmjeńša w u -
k ó n č e n j e abo dwójny jeho n a m j e t wospjetuju — po 
słowje takle: „Naša akademija, Maćica Serbska, chcyła 
o r g a n i z a c i j u dalšeho dźĕła pohodneho na dotwarjenje 
S. H. dobroćiwje skerje lĕpje sama do ruki wzać a tež wo 
poskićenje abo zhromadźenje na ćišć S. H. nuznych nĕhdźe 
— lon i rĕkaše — 5000 hriwnow w bĕhu tohole lĕta hač 
k přichodnym jutram (1920) so postarać, — kaž tež hnydom 
dźensa na hłownej tu zhromadźiznje M. S. pjenježnu zbĕrku 
dobrowolnych darow za S. H. dowolić!“ — 

A nĕtko (chcych loni prajić) njech wobzamknu: Serbja, 
„woči k n j e b j u , r u c y k d ź ĕ ł u a d o w ĕ r u k seb i !“ — 
Spĕwaj a dźĕłaj — dale a jenak tež ty dźĕ, lubodrohi mój 
serbski ludo, zo žiwy so by widźeć dał a zawostał! Haj, 
słyš a zapiš sej do wutroby a swĕdomja: „Αίέν ά ιστεύειν 
. . . . μηδέ . . . . αίσχυνέμεν!“ (II. VI, 208 sć.), t. r . : Přeco so 
wopokaž kmany a hłowu budź wjetši hač druzy, ani narod 
njewohań wótcow! — tak hłodu njewumrješ, doniž tež twój 
dźeń a wša próca a křiwda so njepominje! Tak „Serbja, 
zakhowajće swĕru swojich wótcow rĕč a wĕru!“ — To je 
a wostanje moje p ř e ć e a w a b j e n j e , moje — w o t k a z a n j e 
za naše drohe Serbowstwo do wšĕch najdalšich časow! — 
Wuklinč dźĕ moje tu dźensniše haleluja a hoziana! — 
do Wašeho, česćeni přitomni, a wšitkich sprawnych a 
swĕrnych Serbow spokojneho a dušu pokojaceho: „Αμήν!“ 
t. r. Haj , hamjeń! — Stać so tak dyrbi! — 

Prĕnja połojca a h ł o w n a tohole (hornjeho) namjeta je 
pak mjez tym, dźakowano Bohu! hižo přesćĕhnjena, zmo-
tana a nimale na kóncu; druha jeno pak potom při kóncu 
wocućiwši zaso přikhadźa a nadźijomnje dźensa z nowa 
pod blido abo na kamjenje, do hłucheju wušow a na twjerdu 
wutrobu njepadnje — ze swojim wołanjom: V i v a n t 
s e q u e n t e s ! H i c R h o d u s , h i c s a l t a ! — h a č , k a k 
wje le a h d y znajmjeńša p j e n j e ž n e j e podpjery Ty, luby 
bra t ře serbski, zmĕješ za wudaće S. H.?! — 

Tuto prašenje wšak, mĕnju ja, njeda wjacy so zadusyć 
a ze zjawnosće a žiwjenja Serbow wućišćeć, khiba zo so 
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z mocu mori abo křižuje, kaž to tu a tam mjez přećiwnymi 
Nĕmcami a samo Serbami wbohimi so zazbĕhuje. — 

I. Vivos voco! 11 lĕt nĕtko hižo bórzy budźe, hač 
p r ĕ n i raz so nĕsto zazwoni wo zeserbšćenju Homero-
weje O d y s e j e . Bĕše to při wobjedźe po nalĕtnjej hłownej 
serbskej e v a n g e l s k e j prĕdaŕskej konferency. A wothłós 
z hosćiny? — bĕše: „Twaŕmy, tola a porjedźejmy naj-
prjedy na podłožku a sćĕnach Serbowstwa, prjedy hač sej 
horka na třĕchu myslić móžemy!“ (sic!) Ja dźach tehdy: 
Dźakuju so — za pohrjeb 1. rjadownje! a mjelčach dlĕje 
a dźĕłach dale. Etenim: „L’appétit vient en mangeant!“ 
— Tež znajach napismo gimnazialneje, našeje Z h o r j e l -
s k e j e khorhoje před 50 a wjacy lĕtami — tole: Τ ς Ε-
τ ς ίδ τα εοί π οπά οι εν η αν! (Hesiod [900 lĕt do 
Khrystusa]), a mjez nami towaŕšemi a přećelemi tež dale 
na u n i v e r s i ć e w Hali, Lipsku a Wrótsławju, hdyž tón 
abo druhi něšto wosebite mĕješe, jenak rĕkaše: „Zeigen, 
auf den Tisch legen!“ — Nućeny a dowabjeny dźĕ tež ja 
krótko do hód 1911 swoju 1. pokazku wosebje serbskej 
i n t e l i g e n c y před woči — na blido połožich ze 6. spĕwom 
Odyseje a k jutram 1917 pokazku 2. z 1. spĕwom Ilijady. 
— Hic Rhodus, hic sal ta! Pomhaj, kohož zajimuje, a wo-
pokaž kmanosć, štóž zamóže, — d u c h a a m ó š n j e ! — 

Attamen — z w u w z a ć o m n ĕ k o t r y c h s ł a w n y c h 
w u č e n c o w a w ó t č i n c o w — woni mnozy najskerje mĕ-
njachu a dale wobswĕdčachu: „Si tacuisses, philosophus 
mansisses!“ — Wĕzo je to, mĕnju, tola trochu špatna, 
hubjena, struchła filosofija. Preč z njej — a NB.! n i c 
z H o m e r o m — do pjecy, d o wohnja! — 

Ćĕŕ m a š , prajach sej pomału, d r u h u n a m a k a ć a 
pódla s ć e ŕ p n y wostać! — R o m a njebu wob dźeń na-
twarjena! A O d y s e s nĕhdy bĕše wšak a rĕka do dźensa 
a dale: Πολύτλας δ ος ’Ο. a zaso: Πολύμητις ’Οδυσσείς, dokelž 
jara sćeŕpny a wjeleradny bĕše. — 

Tuž loni tak kónc róžownika wupósłach ć i š ć a n y 
swój 1. wokolnik, hdyž bĕch krótko prjedy wšak tež na 
hłownej serbskej p r ĕ d a ŕ s k e j konferency n i m a l e p o d o b -
n j e pod blido padnył, kaž na jutrownym Maćičnym zjĕzdźe. 
— Čehodla so ći nješlachći? — Wotmolwjenje wosta mi 
hódančko. Je z winu — n j e č u ć i w o s ć (tuposć)? — p ř e -
ć i w n o s ć ? — nĕkajka n a d u t o s ć (hordosć)?, kotraž praji: 
’Ε Ναξα έτ (abo — rjekńmy raz — z Turja małeho, Wu-
kranćic, a skónčnje z Khróstawy) δίναταί τι γα òν ε ναι; 
(Sć. Jan. 1, 46), a pódla wosebje — ‘ΡΊΞΑ ΓΆ ΠΑΝΤ Ν Τ Ν Α Ν 
έστιν ή φιλα γυ ία (1. l. na Tim. 6, 10). — Chceš ćeknyć? So 
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skhować? So prózdny za kachle synyć? Sej z Plautom 
prajić: „Oleum et operam perdidi!?“ — Cyle wšo podarmo. 
„Sum vox clamantis in deserto.“ Καί έχ οί το ν ώπου 
οί οί ια οί α το (Mat. 10,36). — Nĕ, n i h d y n a s p j e t ! — 

Nĕšto z naspomnjeneho 1. wokolnika so tudy po słowje 
dodaj: „Što chcu ja ? Z nowa praju: Zo byšće Wy, lubi 
knježa a bratřa serbscy, po móžnosći w š i t c y s o b u do 
d ź ĕ ł a z a s t u p i l i , d o k e l ž „ v i r i b u s u n i t i s “ h o b e r s k e 
d ź ĕ ł o , kajkež ze zeserbšćenjom c y ł e h o Homera nam do 
rukow hlada, dokonjeć dyrbimy, da-li Bóh, (kaž chcemy 
a smĕmy, mĕnju, so nadźijeć) — c h c e m y - l i my S e r b j a 
w z d ź ĕ ł a n y , p i l n y a s w ĕ r n y l u d ź i k r ĕ k a ć a b y ć , 
kotryž swoju maćeŕnu rĕč lubuje a pĕstoni! . . .“ Wzmiće 
dźĕ, prošu, tola kóždy, hdyž swobodnu hodźinku namakaće, 
s e b i p j e r o a b o w o ł o j n i k k r u c y , mój pospyt ze 6, spĕ-
wom Odyseje a 1. Ilijady čitajo! Štož Wam nĕhdźe so nje-
spodoba abo so lĕpje zeserbšćić hodźi, — to h n y d o m , 
prošu, n a s p o m ń ć e a p o s k i ć ć e swój t a k z w u p o r j e -
d ź a n y e k s e m p l a r (za druhi nowy) p o t o m m i j a k o 
l u b u a w i t a n u p o d p j e r u a to — wjacorych přičinow 
dla — w bĕhu přichodnych 4 mĕsacow (hač k Michałej). 
— C h c u n a to wšĕ W a š e p o r j e d ź e ń k i a w i t a n e 
p o k i w y p o m ó ž n o s ć i w o b k e d ź b u j o a n a ł o ž u j o 
s w o j e c y ł e d o t a l n e d ź ĕ ł o na zeserbšćenje Homera na-
łožene, da-li Bóh, z nowa n a j p r j e d y s a m p ř e w o r a ć a 
p ř e k o p a ć a potom dale tež powołanej k o m i s i j i wu-
čenych muži předpołožić — na d a l š e w u p o r j e d ź e n j e . 
Tak móžeće być a b u d ź e ć e Wy w š i t c y lubi a swĕrni 
sobudźĕłaćerjo, twarcy serbskeho Homera. A bychmy 
z Božej pomocu, mĕnju a nadźijam so ja, p o m a ł u m ó h l i 
s e r b s k e p i s m o w s t w o z c y ł y m H o m e r o m w o b o h a ć i ć . 
. . . Nadawk budź dźĕ to naš k lĕpšemu cyłeho Serbow-
stwa — evangelskeho a katolskeho!“ — V i v o s voco . „Tua 
res agitur, care confrater!“ — 

Tuto wabjenje a naležne prošenje dostachu wšitcy 
moji lubi zastojnscy serbscy bratřa po wobĕmaj stronomaj 
— evangelscy 34 a katolscy 32, = 66 do hromady. — 
A jenički j e d y n e v a n g e l s k i k r u ć e a p i l n j e d ź ĕ -
ł a j o mi po nĕkotrych mĕsacach pisaše po słowje 
t a k l e : „Χα ήν μεγάλην ε χον πί το ‘Oμή ου σου σο αβι ο . 
Perge, amice diligentissime, et Musae in aeonas cantabunt 
laudem tuam et nomen praeclarum.“ — Druhi pak hižo 
w lĕće 1917 wuzna: „Wjelečesćeny knjez b ra t ře ! Mĕjće 
wulki kemšacy dźak za Wašu přeserbšćenu Ilijadu. To je 
so Wam z Boha tak krasnje radźiło, zo so na tym dosć 
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nadźiwać njemóžu. Přeco zaso bjeru ju do ruki, zo bych 
so na njej zwjeselił a sobu wokřewił. Bóh Wam Waše 
dźĕło a prócu bohaće zapłać sam! My Serbja to nje-
zamóžemy činić.“ . . . 

Podobnje p o z d ź i š o d a l š e dopisy a swĕdčenja rĕča 
[ n j e z j a w n e a zjawne — serbske a nĕmske („Serbske 
Słowo“, „Bautzener Nachrichten“)]. — A skónčnje bratr, 
kotryž z dobom chcyše najskerje rjec: 

„Der Worte sind genug gewechselt, 
laßt mich auch endlich Taten seh’n!“ — 

doda: „. . . Waš přełožk je krasny. Pósłach na Lubijsku 
banku k Wašej rucy 100 h r i w n o w jako 1. kamjeń k na-
twarjenju S. H. Vivant sequentes!“ — Tutón prĕni khorhoj-
nik je knjez faraŕ Šwjela-Dešnjanski . S ł a w a j e m u ! — 

Tuž k r u ć e a r y c h l e , prajach sebi, d a l e do d ź ĕ ł a ! 
— A wosebje hišće wabjeny, zo bych wo naležnosći nĕšto 
do łopjena „ S e r b s k e S łowo“ napisał, — so bórzy dale 
na wobšĕrnu zjawnosć podach ze swojim „ T r o j o s p ĕ w o m “ 
(po Alkajiskim hronje) ze z a s a d y : 

„ N j e s m j e r t n y H o m e r w s e r b s k i m k a b a ć e “ 
w 3 stawčkach : 

A. K h u t n e a n a l e ž n e p o h n u w a n j e a w a b j e n j e , 
mjenujcy do dźĕła. 

B. A u t — a u t ! — Pak „ m o n u m e n t u m a e r e p e r e n -
n i u s “ pak miserabile „ t e s t i m o n i u m p a u p e r t a t i s “ a 

C. K a k n j e s m j e r t n y H o m e r so s e r b s k i k a b a t 
z w o b l e k a ? ! 

A mĕnjach na kóncu: 
„Ze stadła p a s t y ŕ k ó ž d y by swojeho 
mĕł połsta hriwnow znajmjeńša poskićić. 

Wĕc njemóžna to tola njeje, 
dokelž tež kóždy ma móšeń swoju. 

Tři tysacy tak móhłe so namakać, 
štož dosahało najprjedy połnje by.“ atd. 

Wĕrno wšak je : „ Q u a l i s r e x , t a l i s g r e x ! “ — et in 
b o n a m et in m a l a m partem. 

Trojospĕw mój, jenak do „Serb. Nowin“ a do „Katolsk. 
Posoła“ daty, dostachu z w o t ć a h o m zaso wšitcy moji 66 
s e r b s c y zastojnscy bra t řa a z dobom dalši 2 . wokolnik: 
, , M e m o r a b i l e a t t i n e n s H o m e r u m s o r a b i c u m “ . — 
Prajach z nim ja wšitkim: Njech e v a n g e l s c y , njech 
k a t o l s c y so mjenujemy, — mamy Serbja my tola 
wšitcy jenu mać — swoju pyšnu a krasnu serbšćinu a 
lubodrohu maćeŕnu rĕč — a jenu krej a jedyn jazyk! 
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Tuž tež na polu serbskeho pismowstwa ze z j e d n o ć e n y m i 
mocami — „viribus unitis“ — rĕkaj naše wšitkich h e s ł o ! 
— dźĕłajmy . . . a sčińmy a stajmy — Homera — tak 
sej do swojeho nadobneho serbskeho pismowstwa za z w j a z k 
cyłeho Serbowstwa a p o m n i k trajniši dyžli železo („Monu-
mentum aere perennius“, Horac, Od. III, 30, 1)! — 

A kajki mĕješe to wuspĕch? — Nó, nĕkotři so hi-
bachu. Pomału dotal 10 jako khorhojnicy abo Maece-
natojo ze swojim woporom so pozbĕhnychu, na wobĕmaj 
stronomaj po 5, hromadźe 10 z a s t o j n s c y bratřa , a wopro-
wachu 700 a 240 hriwnow a k tomu dalšej sławnaj Serbaj 
50 a 100 hr., do hromady 1090 hriwnow! — Tola druzy 
— jich je 56 — tež po mojim 3 . wokolniku loni krótko 
do hód ze swojim: V i v a n t s e q u e n t e s ! H i c R h o d u s , 
h i c s a l t a ! — dotal d a l e a z a s o so wotmjelčachu — 
z w u w z a ć o m n ĕ k o t r y c h ze znatym: „Ja će prošu, 
zamolẃ mje!“ — 

II. Hic — mortuos plango! Jedyn njemĕješe swĕcy 
a tepjenja. Druhi — mĕješe (při swojim zastojnstwje) w lĕće 
a zymje na polu a w bróžni dźĕłać — k zežiwjenju a wu-
kubłanju swojich swójbnych, — třeći mĕješe we swojim stadle 
a znajomstwje za „nowe zwony“ hromadźić, — štwórty po 
wupřehnjenju z ćeže zastojnstwa a po wotpočinku sebi žada. 
Atd. Dosć zajimawe je to wšo, štož moje lisćiny ad vocem: 
S e r b s k i H o m e r — powjedaju. By z nich, mĕnju, so 
cyła knižka zestajeć hodźała — pod napismom: Kak 
je k tomu dóšło, zo je staroklasiski Homer so skónčnje 
tež do serbskeho kabata zwoblekał abo serbski n a w u k n y ł , 
— kajke h o r y a d o ł y so při tom přewinyć dyrbjachu. 
a kajke S i z y f o w e dźĕło so wukonjeć př i hromadźenju 
za ćišć nuznych p j e n j e ž n y c h srĕdkow! — Mjenow ja, 
kaž daloko trjeba a nuzne njeje, žanych njemjenuju. Etenim 
„nomina sunt (aut) odiosa“ aut reverenda seu veneranda. 
Mjelčeć móžu a chcu ja runo r o w n i š ć u swojemu, hižo 
hotowemu na Wukranćanskim pohrjebnišću, a kaž sama 
s m j e r ć blĕda, kotraž wšak wšudźom a wšĕdnje na nas 
łaka. — 

Tuž „Carpe diem!“ ’Εξαγο αζόμενος τόν αι όν, τι α μέ-
αι πονηαί είσιν (Efez. 5 ,16)! — „Festina lente!“ „Nulla 
dies sine linea!“ ’Ε χεται νύξ, τε ο δείς δύναται έ γάζεσ αι 
(sć. Jan. 9, 4 b ) ! — Přeco do dźĕła, kaž dołho mocy maš a 
dosahaju! Spĕwaj a dźĕłaj! — swoje „ Z w o n o w e z y n k i 
abo N a b o ž n e h ł o s y z B o ž e h o e v a n g e l i j a . (Dotal hižo) 
320 khĕrlušow a spĕwow ze wšĕch starocyrkwinskich epi-
stolow a sćenjow a druhich tekstow cyłeho cyrkwineho 
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lĕta“ atd. a pódla, štož hewak so ći podawa a s p o d o b a ! 
Sy wšak „Freiherr“ a „Zeitmillionär“. — Wosebje pak 
pytaj a prócuj so „žórło a róžkny kamjeń wšeho basni-
stwa“ z Homerowej Ilijadu a Odyseju do serbskeho pis-
mowstwa stajić! — zańdźenu zymu n. př. spĕwy Odyseje 
19—24 a 1. 2. cyle z nowa předźĕłajo, při čimž pjera 
křidłow so ći widźomnje sylnjachu. — 

A hlaj! dźĕło wobšĕrne, njewšĕdne, „hobrske“, kaž po 
pokazkomaj z njeho w ćišću wozjewjenymaj sławni wu-
čency a serbscy wótčincy swĕdča, — mój rukopis steji 
před dospołnej r e v i z i j u , kotruž za „conditio sine qua 
non“ wudaća S. H. sebi přejach — honoris causa, česće, 
sławy dla wšeho Serbstwa, — přez dobytu d ź e s a ć s t a w s k u 
k o m i s i j u , kotraž ju po móžnosći bórzy wukonjeć zmĕje, 
zo by z ćišćom, da-li Bóh, so lĕtsa z 2. połojcu lĕta za-
počeć móhło a to najprjedy z Odyseju we 8 zešiwkach, 
kóždy 3 spĕwy poskićacych, a tak k přichodnym jutram 
Odyseja doćišćana była, a podobnje dale potom Ilijada 
najpozdźišo do Michała lĕta 1922. — To je mój z a m ĕ r 
a — rjana n a d ź i j a moja a wjacorych a nadźijomnje dale 
bóle — m n o h i c h swĕrnych a horliwych Serbow. A z dobom 
je to dźiw před mojimaj wočomaj, zo w našim tak wšo-
ćĕlniskim złym času su prĕnje 100 hriwnow so wob lĕto 
100króčnje rozmnožiłe — dźakowano Bohu! - A w j a z n y ć 
abo třacy wostać njechamy a — dali Bóh! — tež 
n j e b u d ź e m y ; wĕmy wšak a sym ja tež sej pĕknje 
spomjatkował słowo swj. pisma (Luk. 14, 28 — 30) tole (po 
našim e v a n g e l s k i m přełožku tu trochu škropawe po 
wurazu): „Štó je pak mjez wami, kiž chce turm natwarić, 
zo by won sedźo prjedy njewurachnował te wukłady, a 
hač to ma, štož trjeba, zo by jón dokonjał? Tak, zo 
nĕhdźe, hdyž by załoženje połožił, a njemóhł to dokonjeć, 
wšitcy, kiž bychu to widźili, počeli so jemu smjeć, a 
prajić: Tutón člowjek počinaše twarić, a njemóžeše to 
same wuwjesć.“ — To pak je nam přilubjene a spušćomnje 
zwĕsćene. — 

P o s l e d n j a s t a r o s ć jenička nam pak žanoho hłowu-
bolenja načinić njedyrbi a njetrjeba, — to njepĕkne, wo-
hidne, woteptane prašenje: „ Š t o n a m za t o b u d ź e ? “ 
— To skónčnje a nadźijomnje tež hišće swoje spokojace 
wotmolwjenje za nas 10 dźĕłaćerjow namaka. A čim 
wjacy abonentow (wotebĕrarjow) zmĕjemy, ćim lĕpje budźe: 
Καί λέγει γ αφή βο ν λο ντα ο φιμώσεις, αί ξιος ό έ γά-
ΤΗς ΤΌ ΜΙΣ Ο Α ΤΟ (Luk. 10, 7 b ; 1. Tim. 5, 1 8 ) ! — 
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III. Tola tu nĕtko hišće rĕka: Fulgura frango! Etenim: 
Quis leget haec? — se rbskeho Homera! Čitaj a roz-
pomń, prošu, tu pĕknje kóždy, štož sym na tuto prašenje 
hižo, mĕnju, wobšĕrnje a doraznje dosć wotmolwił w § 4*) 
swojeho wokolnika: Memorabi le a t t i nens Homerum 
sorab icum! — Nimam k tom tu ničo dodać, — khiba 

*) Njech tu — po słowje — steji takle: „Quis leget haec?“ — Na 
tuto prašenje njech so tu hišće wosebje a z krótkim wotmolwja, štož 
k tomu sym tež hižo před dwĕmaj lĕtomaj we swojim „Přispomnjenje 
přełožerja“ wuznał: Što budźe to (njerozomny a hruby rjeknje: njerjad 
tón) čitać? — to prašenje hižo zastarsku mĕješe Lucilius († 103 do Khr.), 
a zase „Cui bono7“ — L. Cassius, a dźensniši dźeń hišče mojedla ze 
znatym bibliskim słowom (Mat. 26,8) rĕka: Είς τί πώλεια α τη. 
A njech hakle před nĕkotrymi mĕsacami jedyn ze zastojnskich bratrow 
(El Caballero de la Triste Figura“) takrjec nós sćahujo swoju wosebitu 
pobožnosć wobswědčeć mĕnješe — takle: „Mazany je stary póhan Homer 
a křesćijanske pismowstwo dyrbjało mĕsto póhanskeho so přisporjeć a 
rozšĕrjeć!“ (sic!), — jemu a wšitkim nĕhdźe podobnym swjatym ludźom 
a šĕlhawym křesćanam ja khroble a z dobrym swĕdomnjom ze słowami 
Now. Testamenta abo Zakonja wobkrućam takle: Wšo je waše! Wy pak 
sće Khrystusowi, a Khrystus je Boži!“ (1. Kor. 3, 22b , 23). A zaso: 
Πάντια μέν α α ά το ς α α ο ς (Tit. 1, 15)! A z nowa: Μα α-
ιοί ο α α οί τ α δία, τι α τοί τόν εόν õψονται (Mat. 6,8)! 
— jónu „wot wobliča k wobliču“ a tudy hižo w jeho dobrotach a 
darach čloẃstwu spožčenych a widźomnych runje, mĕnju, we wuhoto-
wanju a wosebnosći tež njesmjertneho Homera! — 

Haj wšak, h a j : Štó budźe serbskeho Homera čitać? — Wĕzo 
žadyn wotrodźenc a hewaši lĕni a khromy Serb, ale nadźijomnje, haj, 
wĕsće a bjez dwĕla wšitcy wzdźĕłani a swĕrni Serbja we wšĕch worštach 
luda jenak a dale bóle. Bjez dwĕla je wšak a wostanje wĕrno, kaž je 
wo bibliji najsławniśi nĕmski basnjeŕ Goetha přiskładnje so wuprajił 
— takle: „Njech duchowna wzdźĕłanosć přeco postupuje, . . . a čloẃski 

duch so rozšĕrja, kaž zechce, — wysokosć a moralnu wzdźĕłanosć 
křesćanstwa, kajkaž so w swj. sćenjach zyboli a jasni, wón njepřekroči“, 
abo druhi raz : „Sym přeswĕdčeny, zo biblija přeco rjeńša bywa, ćim 
bóle ju rozymiš.“ A zaso: „Sym přeswĕdčeny, zo by, runje čim wyše 
lětstotki we wzdźĕłanosći postupuja, biblija přeco bóle z dźĕla za zakład 
z dźĕla za strój wukubłanja so wužiwać móhła, wĕzo nic wot mudračkow, 
ale wot woprawdźe mudrych ludźi.“ — A to budźe podobnje, mĕnju, 
tež wo Homerowymaj njesmjertnymaj basnjomaj Ilijadźe a Odyseji 
płaćić. Z nim wšak cyle podobnje steji, kaž ze swj. pismom samym 
— njesmjertnym, nam z bibliju wobradźenym. — Homer je a wostanje 
žiwy — do wšeho dalšeho přichoda, — in aeonas, — je njesmjertny! 
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tole: N j e r o d y , p ř e ć i w n o s ć e , h r i m a n j a , s w a r j e n j a a 
z ł o b y dosć bohužel! dotal wšak tež zeznachmy, słyšachmy 
a čitachmy — t a j n j e a z jawnje ; n. př. bĕše to — silentium 
horribile, zadźerk, wĕšćenje to dočasne ze r ta e v a n g e l s k e h o 
zastojnskeho bratra bórzy po wulĕće mojeho „Memo-
rabile etc.“ — z jeho zrozymliwym wukónčenjom ad hoc 
(cf. Luk. 16, 9; Hagg. 2, 9 ; Luk. 12, 4 8 b ; Jak. 1, 22): „P je -
n j e z y n j e d o s t a n j e ć e ! “ — Mi so we swislach hnydom 
wujasnješe: „Hic niger est, hunc tu, Romane, caveto!“ Ty, 
bratře serbski, najskerje ničo njezmĕješ za S. H., a prajach: 
„Qui vivra, verra!“ w o č a k a j m y ! — Dale hdyž we łopjenku: 
„ S e r b s k i s t u d e n t “ Čo. 1. Lĕtnik 1. čitach: „Serbski stu-
dent“ njecha tak jara pismowstwo literatury z dospołnymi, 
abo tak mjenowanymi klasiskimi spisami wobohaćeć, přetož 
za to nima student husto khwile dosć“ (sic!), — prajach 
sej: Š k o d a t o ! — Non multa , sed mul tum ! — A hdyž 
před woči tež dostach „ S e r b s k e Słowo“, čo. 11, 1. lĕtnik: 
„ S e r b s k a w z d ź ĕ ł a n o s ć a n j e w ĕ r a “ , str. 42, — sej do 
włosow swojich šĕdźiwych přimnywši so prašach: Je móžno, 
tak p r o s ć e n i m o ž ó r ł o w k r o č e ć a so z nĕkajkimi 
c y d ź e ń k a m i spokojeć, — štó wĕ, přez kajku nječistu, 
mazanu p o w z k u ? ! — Tak slepy abo tola krótkowidny 
přeco nimo škarby rubaš ! — Sy — bjezmjenc (anonymus) 
— wotry zasudźeŕ! — Mje tajke swary, hrimanja a błyski 
njetraša. Nĕ, fulgura frango! — Do p r ĕ d k a , k z a m ĕ r e j 
a — na k ó n c ! — 

„ P o d ł o ž k “ , zakład a sćĕny serbskeho pismowstwa su 
hižo dawno stwarjene — z P f u l o w y m „Łužiskim Serb-
skim Słownikom“, mĕnju, a wšĕmi h e w a š i m i s p i s a m i 
po w o b ĕ m a j stronomaj — a z nowa (njedawno) zakład, 
sćĕny a murje wobtwjerdźene a wupyšene z „Nĕmsko-
serbskim wšowĕdnym Słownikom hornjołužiskeje rĕče“ 
dr. R ĕ z a k a (před h o b r o m z jeho pomocnymi towaŕšemi, 
Serbja, dźakni kłobuk zejmujmy!). — Skónčnje S.H. rĕkaj 
,,třĕcha“ (kryw) na dom d u c h o w n y Serbow, hdźež my 
„Serbja so ze zadwĕlowanjom přećiwo dospołnej germani-
zaciji wobaramy“ (cf. Dźenik „Serbske Nowiny“, lĕtnik 79, 
čo. 56 srjedu 10. nalĕtnika 1920 —) a daj Bóh! b jeze 
wšeho zadwĕlowanja so t e ž d o w o b a r a m y — z w u -
s p ĕ c h o m na přeco! — 

Mój n a m j e t tu dźensa a z nim zwisowaca p r ó s t w a 
nĕtko njech rĕka : Budź komisiji za wudaće S. H. tu 
dźensa dowolena z b ĕ r k a dobrowólnych darow za jejny 
nadawk, a dale: njech mnohe zapisma dostanje l i s t n o , 
kotrež tu dźensa wot susoda k susodej pućować zechce, 
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podobnje kaž zapis přitomnych. Kóždy přitomny je a 
budź přećelnje a naležnje prošeny, zo chcył ze swojim 
mjenom so zapisać a k njemu stajić, hdy a kak wjele 
wopora zmĕje na wudaće S. H.? — pak mjez Maecenatow 
(na 1. a 2. stronje) so zarjadowawši pak mjez abonentow 
(na 3. a 4. stronje)! — 

To je cyle nuzne , zo wuhlad a přehlad so nam 
poskići, kak sylny (wulki) abo kak s n a d n y nakład so 
postajić zmĕje a to najpozdźišo hač k swjatkam (w bĕhu 
přichodnych 6 njedźel)! — 

Bychmy-li mjenujcy a nadźijomnje 500 abonentow 
(wotebĕrarjow, skazarjow) namakali, kotřiž so na to zwja-
zaju S. H. sej cy łeho přiswojić, — by wón abonentam 
so mohł za rune 30 hriwnow poskićić (w knihownych 
klamach pozdźišo — drožši)! 

Štóž do rjada Maecenatow zastupi, t. r hnydom abo 
w bĕhu lĕta hač k přichodnym jutram z n a j m j e ń š a 
50 hr iwnow poskići, — wobaj zwjazkaj brošurowanaj — 
darmo — jako čes tny dar dostanje, mjez tym zo abo-
nentojo tež pak hnydom, pak wob lĕto swoje 30 hr. za-
płaća, na to zwjazani ze swojim zapisom, tež za potomnych 
(zawostajenych) abo herbow! — 

Tónle zapis wšĕch Maecenatow a abonentow so 
pozdźišo wozjewi, kaž tež drobne zličbowanje wu-
wostać njedyrbi. 

Njeby-li pak wudaće so zmóžniło, t. r. z najmjeńša 
500 w o t e b ĕ r a r j o w hač k swjatkam so namakać njedali,— 
potom by komisija so postarać mĕła, kak n a h r o m a -
dźeny pjenjez by na jpĕkn i šo wróći ła , hdyž a dokelž 
wšak je wjetša po ło jca na čas zwjazana, t. r. zo ma 
z ćišćom lĕtsa so najpozdźišo z 2. połojcu lĕta započeć! — 

Tak je nĕtko wšo, mĕnju, drobnje dosć wuspowjedane. — 
Tuž k w o b z a m k n j e n j u ze swojeho Aut — au t ! 

wospjetuju tu dźensa njech h r o n a hišće t e l e : 
Na rozpuć nĕhdy H e r a k l e s s ta jeny 
so n imowólnje dyrb ješe rozsudźić 

— pak k prawicy, pak k lĕwicy hić, 
dokelž so srjedźizna njeskićeše. 

Njech tež so S e r b j a začuja stajeni 
na rozpuć zjawnje! K lĕwicy, k prawicy! 

— tak křidło dwójne pokazuje 
k nječesći Serbow a k sławje Serbow. 



14 M. Urban : Nĕšto wo naležnosći serbsk. Homera. XV, 2 5 5 

Zo „ M o n u m e n t u m a e r e p e r e n n i u s “ 
sej wuzwolili bychu bjez komdźenja, 

— Homer jim s e r b s k i kiwa khutnje. 
— Njeje pak zdrasćenje jeho tunje. 

,,Budź h ł o w u w j e t š i d y ž l i su d r u z y ty 
a n a r o d w ó t c o w n j e w o h a ń n a n i h d y ! “ 1 ) 

— to wostań hesło, Serbstwo, twoje! 
Rjek tak być sławny so zdobnje khwališ. 

A njesmjertnosć sej dobudźeš na swĕće 
tu hižo połnje z wuhladom k wĕčnosći, 

zo njezahinješ mjez ludami, 
ale we sławje so błyšćiš swojej. 

A k česei Božej žiwy sy radostnje 
ze skutkom přeco nadobnym prĕdujo, 

zo š k i t t w ó j Bóh j e W š e h o m ó c n y 
a j e h o z j e w j e n j e t w o j e s ł ó n c o ! 2 ) 

— Jezajas, wón kral mjez profetami stareho sluba, wob-
kruća (7, 9b): Im lo taamínu, ki lo teaménu!3), t. r.: J e l i 
zo w y n j e w ĕ r i ć e , — wy n j e w o b s t e j i ć e ! — A ze r ta 
Knjeza a Zbóžnika našeho słyšimy: „Ja zawĕrnje praju 
w a m : h d y ž wy w ĕ r u m a ć e . . ., n j e b u d ź e wam n ičo 
n j e m ó ž n e ! (Mat. 17,20). — 

N i h d y n a s p j e t ! — N ĕ , p ř e c o do p r ĕ d k a a 
k w y s o k o s ć i ! Haj, haj , stać so tak dyrbi! — Vivant 
sequentes! a Serbja — in aeonas z jutrownym haleluja 
ze 118. psalma, 14—18: „Lo amút, ki echjéh waazafér 
maazé jáh!“3) = J a n j e b u d u w u m r j e ć , a l e b u d u ž iwy 
a K n j e z o w e s k u t k i p ř i p o w j e d a ć ! — Jutrowny wšak 
fĕršta žiwjenja a kral krasnosće nam přiwoła (sć. Jan. 
14, 19b): „Ja sym žiwy, a wy — Serbja, na ćĕri za m n u 
a towaŕšnje zjednoćeni ze m n u , — budźeće tež žiwi!“ — 
To je a wostanje jenak wĕrno — přeco a wĕčnje! — 

1) Hom. II. Z. (6.), 208 sć. 2) Psalm 84, 12. 
3) Z łaćonskłmi pismikami, dokelž h e b r e j s k i c h ćišćeŕnja nima. 
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Pomnik Zło-Komorowskeje narĕče. 
Wozjewił Bogumił Šẃela. 

Der Wendische Eydt. 
Ja N. N. Schlubym a Pschysegam, asch ya thom Churfursttze 
Ich N. N. Gelobe undt Schwere, das Ich dem Churfursten 

Saßkem moyom gnadnemu Kniesu, a thomu Amptu 
zu Sachßen meinem gnädigsten Herren, undt dem Ambte 
Komorowe Swyrny a Posluschny zu buschs, a nogk we tej 
Senfftenbergk getreu und gehorsam sein will, undt will nicht im 
raysche, wele meyne Pschytom Stadtku buschs, schoby tham 
Rathe, viel weniger bei der That sein, so daselbst 
niesto Pscheschywo yogo Churfurstzyney gnade handluwanno 
etwas wieder Ihre Churfurstliche Gnade verhandelt 
bulo, alle zue wele wietzo tog samego yogo Churfurstzney 
wurde, sondern will viell mehr so seinem Churfurstliche 
gnase seemy a luschom Kusch Kschose wotniekogo nyschto 
gnade lande und leuthen zu schaden von Jemandes etwas 
Ksylo Protk weset busch, thosamo tack yesno thomu Ambtu Komoro= 
wole vorgenohmen werden, daßelbe alß balde dem Ambte Senfften= 
we Posischs a thosame Psches mio a Psches the moye 
bergk ansagen, und daßelbe durch mich und durch die meinen 
nitzsch sameltzasch, alle Swarnowaschs, a Sa moyu Perschon sam 
nicht verschweigen, sondern verwahren und vor meine Persohn selbst 
nitz Prothwefeschs, schoby yogo Churfurstziney gnasche, a thom 
nichtz ausfuhren, was seiner Churfurstliche gnaden, undt dem 
Ambtu Komorowe Kuschkosche dosegnusch moglo, thu winowatu 
Ambte Senfftenbergk zuschaden gereichen möchte, die schuldige 
Schlußbu a Pflichtu Kuschdymol Poschluschne Scherschas, 
Dienste und Pflichten Jederzeitt gehorsam leisten, 
a ße hewak Pscheschiwo thom Semßkem werchu, thomu Ambtu 
undmichsonsten Regem dem Landes Fürsten, dem Ambte 
Schluschne a they zeley gemeyne ack yanomu wirnomu Pode= 
gehorsam undt der ganzen gemeine wie einem getreuen unter= 
spemu debre Pschystoy a ße tesch schluscha Scherschas Schickno 
thanen wohl anstehet und sichs gebuhret zuhalten, Alles 
wirne a Psches schicknog Pschygeßna, tack wyrne ack mie bogk 
getreulich undt sonder alle gefehrde, So wahr alß mir Gott 
Psches Swoyag syna Jesum Christa Pomagasch derby, Amen. 
durch seinen Śohn Jesum Christum Helffen sollte, Amenn. 
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1. Přepismo w nĕtčišim prawopisu. 
Ja N. N. slubim (zlubim) a pśisegam, až ja tom’ 

khurfurstce saskem’, mojom’ gnadnemu knĕzu, a tomu 
amptu (w) Komoroẃe zwĕrny a posłušny 'cu buś, a ńok 
we tej rajźe, ẃele ejńej pśi tom statku buś, žoby tam 
nĕšto pśeśiwo jogo khurfurstcynej gnaźe handluwano buło, 
ale 'cu ẃele wĕco tog’ samego jogo khurfurstcnej gnaźe 
zemi a luźom ku škoźe wot nĕkogo nĕšto kśĕło (kcyło?) 
pŕodk wezet buś, tosamo tak jesno tomu ambtu (w) Ko-
moroẃe pojźeś (poẃeźeś) a tosame pśez mjo a pśez te 
moje nic za elcaś, ale zwarnowaś a za moju peršon sam 
nic pŕodweześ, žoby jogo khurfurstcynej gnaźe, a tom’ 
ambtu (w) Komoroẃe ku škoźe dosegnuś mogło, tu wino-
watu šłužbu (słužbu?) a pflichtu kuždy mol pošłušńe 
źeržaś, a se hewak pśeśiwo tom’ ze skem’ wĕrchu, tomu 
ambtu šłušńe a tej cełej gmejńe, ak jenomu, wĕrnemu po-
dejśpemu debŕe pśistoj a se tež šluša, źeržaś. (W)šykno 
wĕrńe a pśez (w)šyknog’ pśigesna, tak wĕrńe ak mĕ Bog 
pśez swojog’ syna Jezum Krista pomagaś derbi. Amen. 

2. Přispomnjenja. 
Tuta přisaha namaka so na lisćinje knjejstwa (hamt-

skeho sudnistwa, Amtsgericht) we Złym Komorowje, kotraž 
so khowa w tamnem mĕšćanskim museju.* Zešiwk wob-
sahuje 6 łopjenow in folio čisłowanych 44—49. Na łopjenu 
44 je kónc nĕkajkeho dołžneho jednanja, 45—47 jednanje 
„zwischen Bastian Lehman zur Kostebrau und seinem Schwager 
Mattes Schlobaken“. Tuto je datowane z dnja 26. małeho 
róžka lĕta 1607 (26. II. 1607). Potom slĕduje na łopjenu 
48 a 49 woćišćana tu přisaha z tej samej wustojnej ruku 
spisana, kaž prĕdnje łopjena, serbski tekst w runych 
pismikach (Steilschrift) nĕmski w bĕžnym pismje (Schräg= 
schrift). Z tutej přisahu so zešiwk a drje cyły fascikel 
(zwjazk) skónčeše, přetož na łopjenu 49 stoja jenož štyri 
serbske a runje telko nĕmskich rjadkow, druhe połdra 
strony je prózdne. Što je spisarja pohnuło, tutu přisahu 
zapisać, hač zajimanje za swoju serbsku rĕč abo přikazń 
sudnika, zo bychu tamniši njeserbscy zastojnicy wĕsty tekst 
mĕli? Štó to wĕ! Za wĕste jenož mam, zo spisaŕ bĕše 
Serb. Dialektiske wosebitosće su swĕru wobkedźbowane 
a we jenajkim prawopisu zapisane. Jenož na jenom mĕsće 
stej dwaj pismikaj wumaznjenej. Lohki pisny zmylk je 
w 9. smužcy: Churfurstznej mĕsto Churfursttzonej, a to 
tohodla, zo na rjadcy žanoho mĕštna wjacy njebĕ. Dwĕ-
lomne mi je, hač je Podespemu pisny zmylk mĕsto podejś-
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pjonemu abo samostatna twórba perfecti activi podejśpły, 
podejśpłeho. Jeničke njeznate słowo je Pschigeßna (Gefährde); 
z kajkeho korjenja to wukhadźa, njemóžu wuslĕdźić, słowo 
pak je tak jasnje spisane, zo mylenja njeje móžno. Druhe 
rĕčne wosebitosće njech so pozdźišo wobdźĕłaju hromadźe 
z druhimi žorłami* Złeho-Komorowskeje narĕče, přetož teje 
je tale přisaha čisty a wažny swĕdk. 

* Podobne žórło Zło-Komorowskeje narĕće je h o ł d o w a n s k a p ř i -
s a h a z lĕta 1692 wot dra. J. P i lka w našim „Časopisu“ lĕtn. 1909, 
str. 147 sl. wozjewjena. Red. 

Němsko-serbski słowničk z wójnskich lět. 
Zestajał J u r i j L i b š . 

Abgeordneter, zapósłanc 
Abteilung (bei der Artillerie), 

wotdźĕl, -a, m. 
Abwehrgeschütz (Kanone), 

wobaraca kanóna 
Acht, in die Acht tun, ächten, 

wuzamknyć z prawow 
Administration, zarjado-

wanje 
Anwerben (Mieten von Sol-

daten), najimanje 
Armee, cyłe wójsko 
Armeecorps, jenotliwe wójsko 
Armee - Gruppe, dźĕl (wot-

dźĕlenje) wójska 
Attaché, atašej, - a , m., pó-

słanski pomocnik 
Aushebung, wuzbĕhowanje, 

rekrutowanje; zur Aus-
hebung (Stellung) gehen, 
na mĕru hić (na wuzbĕho-
wanje hić); er ist bei der 
Aushebg., wón je na mĕrje 

Austausch, wumĕnjowanje 
Bajonett, bajonet, -a, m., bo-

dźak, -a, m.; aufsetzen d. B., 
natyknyć; fällen d. B. na-
stajić 

Baracke, baraka,-i, f., borłoh, 
a, m. 

Bataillon, bataljón, -a, m., 
khorhojnistwo, -a, n., khor-
hoj wojakow 

Beschlagnahme, zabranje; 
beschlagnahmen, ćazać, 
zabrać 

Bestimmung der Preise, po-
stajenje, přimĕrjenje pła-
ćiznow 

Beute, dobytk, dobyte twory; 
Beutestücke, dobyte kruchi 
(wĕcy); Beuteware(n), do-
byte twory (pl.) 

Blockade, woblehnjenje (wob-
lĕhowanje) z łódźemi; łódź-
niske woblehnjenje 

Brotmarke, khlĕbowa znamka 
Central (Mittel) -mächte, 

srjedźnej mónaŕstwje, n. 
Dampfschiff (Dampfer), par-
Defensive, wobaranje [nik 
Depesche, depeša,-e, f.; spĕšna 

powĕsć, f. 
Division, divisija, -e, f. 

Entente, antanta; zjednoćene 
mócnaŕstwa 

Entwertung (des Geldes), wot-
hódnjenje, padnjenje (pje-
njez) 

2 
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Ernährung, zežiwjenje 
Erziehungs-Anstalt , wo-

ćehnjeŕski wustaw; wu-
kubłacy wustaw 

Feldmarschall, pólny maršal, 
-neho maršala, m. 

Festung, twjerdźizna 
Flammenwerfer (Apparat), 

płomjenjomjetak, -adło 
Flammenwerfer (Person) , 

płomjenjomjetaŕ 
Fleischmarke, mjasowa 
Flieger, lĕtaŕ [znamka 
Flugzeug (Apparat), lĕtadło 
Formation, twórbina 
Föderation, zwjazkowanje; 

Conföderation, (ze)zwjazko-
wanje 

Fr iede, mĕr; Vorfriede, n, 
předmĕr 

Front, fronta, y, f.; čoło, a, n. 

Gebiet, krajina; besetztes G., 
wobsadźena krajina 

Gefangennahme, zajeće, po-
padnjenje 

gefangennehmen, zajeć, za-
jimać (-ować); popadnyć 
(-adować) 

Gefecht (Treffen), bitwička 
Gefreiter, dźesatnik 
Generalmajor, generalmajor, 

-a, m.; Generaloberst, ge-
neral-połkownik, -a, m. 

Gesandter, pósłanc 
Gesellenhaus, towaŕšownja 
Gewehr, třĕlba, -y, f. [(-šnja) 
Graben, hrjebja 
Handgemenge (Nahkampf), 

wojowanje muža z mužom; 
wojowanje z blizka 

Hauptmann, stotnik, hejt-
man, -a, m. 

Jäger, honjeŕ 

Kanone, kanóna, -y, f. 
Kavallerie, jĕzdnistwo, -a, n. 
Kleinhandel, drobne wiko-

wanje, drobne wikowaŕ-
stwo; Kleinhändler, mały 
wikowaŕ, drobnowikowaŕ; 
Kleinkaufmann, mały pře-
kupc, drobnopřekupc 

Kommunal-Verband, komu-
nalny zwjazk 

Kompagnie, kompanija, -je, 
f., khorhojčka wojakow 

Konsument, wužiwaŕ 
Korporalschaft, korporal-

stwo, -a, r., dźesatnistwo, 
-a, n. 

Kreuzer (Geldstück), krejcaŕ 
Kreuzer (Schiff), křižak 
Kriegsverlängerer, podlĕšeŕ 

wójny 
Krisis, rozsudny čas, roz-

sudny wokomik, strach, 
strašny (rozrisowacy) wo-
komik 

Landsturm, krajobróń, -nje, f. 
Landwehr, krajna wobora 
Legationsrat, legacijski ra-

dźićel 
leichte (Kanone, Artillerie), 

lohki, -a, -e 
Linie, čara 

Marine łódźnistwo 
Marktware, wične twory, 

wičny twór 
Mine, mina, -y, f. 
Minenwerfer (Person), mino-

mjetaŕ, -ja, m.; M. (Vor-
richtung) minomjetadło, -a 
(-ak, -a, m.) 

Munition, municija, -e, f. 

Oberst, połkownik, -a, m. 
Offensive (Angriff), přimanje 
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Parlament, sejm 
Pionier, pionĕr 
Position (Stellung), postajenje 
Propeller, storkadło, storkač 

Reform, wotnowjenje, wob-
nowjenje 

Regiment, połk, -a, m. 
Reitergeschwader, jĕchaŕska 

črjóda (-eje, -y) ; črjóda 
jĕcharjow 

Reserve, reserva; skhowana 
pomoc, pomocne wójsko 

Reserve - leutnant, reservny 
leutnant l. w reservje 

Revolution, zbĕžk, spĕranje, 
přewrót, přewróćenje 

Rittmeister, rytmištr, -a, m. 

Säbel, tesak, -a,- m. 
Sachsengänger,wukhadnik do 

Nĕmcow, słowjanski dźĕłaćeŕ 
(-ska, -ćeŕka) w Nĕmcach 

Schiedsgericht, wujednanski 
sud (srĕdniski sud) 

Schuß, wutřĕl, -a, m. 
Schütze. třĕleŕ 
Schützengraben, třĕleŕska 

hrjebja 
Schwadron (Eskadron), šwa-

drona, -y, f., stotnina jĕzd-
nych [-a, e. 

schwer (Kanone u dgl.), ćežki, 
Seitengewehr, tesak, -a, m. 
Selbstbestimmung, samoroz-

sudźenje, samopostajenje 
Selbstversorger, samozasta-

raŕ 
Selbstverwaltung, samozarja-

dowanje 
Soldatenheim, towaŕšnja abo 

hospoda za wojakow 
Sommerzeit, lĕtni (lĕćny) čas 
Stammrolle, wojeŕski zapis(k) 
Stellung, postajenje 

Strafverfahren, khłostanske 
Sturm, nadbĕh [zakročenje 
Stürmen, nadbĕhować, d. 

Stürmen nadbĕhowanje. 
Telephon, telefon, daloko-

rĕčak 
Trichter, granatna dźĕra 

Umsatzsteuer, přepředanski 
dawk 

Unteroffizier (Korporal),pod-
wyšk, -a, m. 

Unterstand, podstup 

Vaterländischer Hilfsdienst, 
wótčinska pomocna słužba 

Verbrauchen, přetrjebać; 
Verbraucher, přetrjebaŕ 

Vereinshaus, towaŕstwowny 
dom, towaŕstwownja 

Verfahren, zakročenje 
Verfassung, wustawa 
Verodnung, postajenje, přikaz 
Verschwörung, zapřisahanje, 

přisahanstwo 
Verwaltung, zarjadowanje 
Vierverband, štworozwjazk 
Vielverband, wjelezwjazk 

Waffenruhe, mĕr brónjow 
Waffenstillstand, přimĕr 
Wehrgesetz, woborny zakoń 
Wehrpflicht, wojeŕska wino-

watosć; allgemeine W., po-
wšitkowna wojeŕska wino-
watosć 

Weittragend, dalokonošny, 
-a, e. 

Zeppellin, powĕtrownik, -a, n. 
Zug (Kompagniezug), ćah, 

-a, m. 
Zwischenraum, róznota, mje-

zota, (Entfernung) zdale-
nosć 

2* 
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Swójbne mjena z Khoćebuzskeje serbskeje 
wosady z lět 1613-1621. 

Z cyrkwinych knihow wućahnył B. Šwje l a . 
Tute swójbne mjena sym wupisawši tu zestajał nic po 

w s a c h z přičiny domjacych stawiznow. Njeje-li dźĕ to 
jara zajimawa wĕc, zo z tutymi mjenami nazad so wje-
dźemy hač do časa před třicećilĕtnej wójnu, haj hač do 
časa reformacije! Hdyž na př. tam w S t r o h i c a c h stary 
G o r d a w léće 1618 je wumrjeł 90 lĕt stary, je wón so 
narodźił 1528, hišće w Lutherowym času a jeho ród a 
wĕzo tež wšitke te druhe rody su tehdy hižo sedźałe na 
swojej rodnej pódźe, štó wĕ, kak wjele stow lĕt. A hišće 
dźensa su tesame mjena nimale wšitke žiwe we tutych 
wsach, pak jako swójbne mjena, pak jako přimjena „do 
dworu“. Wichory 30lĕtneje wójny po tajkim njejsu tak 
mócne byłe, zo bychu mohłe wšitke spomnjeća prjedawšich 
dnjow wutupić. We tom pak leži za naš čas napominanje 
zo bychu so tute mjena, kotrež na kubłach leža, zdźeržałe 
njech tež je wobsedźeŕ druhi Štóž woči ma, móže husto, 
wšelake druhe zajimawki z tutych mjenow wuslĕdźić. 

Mjena w tutych knihach su najbóle serbscy napisane. 
W tudomnych knihach na Dešanskej farje pak to zwjetša 
njeje! Z toho dźĕ so móže nĕtko tež kradu spóznać, 
kotre swójby su serbske byłe a kotre nĕmske. Nĕhduše 
samostatne wsy wótcow, Brunšwik a Žandow, kotrež jako 
pozdźiše předmĕsta nĕtko samo srjedź mĕsta leža, su tehdy 
ryzy serbske byłe, ale tež w mĕsće Khoćebuzu samym bĕše 
tójšto serbskich swójbow. 

Mjena z druhich wsow su wot wosobow, kotrež su 
jako kmótřa zapisane. Te mam za jara wažne, dokelž 
z nich so zeznaje, na kotre strony a kak daloko su swójbne 
poćahi šłe, a kak je krej so mĕšała. Po zdaću njejsu tute 
zwiski mjenje daloko šłe, hač w nĕtčišim času wulkeho 
wobkhada, haj snano dźĕchu samo hišće dale. Zajimawe 
je, zo w nĕkotrych padach ani nĕmske wjesne mjeno znate 
njebĕše, kaž z tychle zapiskow dowidźimy: z Wugela bey 
Beßkow, z Garij , Luboras z Gor, Lubin, z Bošoje (Bohs-
dorf), z Kochanoje (Koschendorf), z Chojan, Oscow (?), 
Lubošc, z Proskowa. 

Nĕkotre pady tež tu mamy, kak su so serbske mjena 
přenĕmčiłe abo přełožiłe: Bruwaŕ oder Ch elik; Simon 
Harras od. Fiedler von Sandow; Peter Richter od. Hupac: 
Albin Richter, sonst Weck; Hans Fiedler od. Pasaroje. Po 
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tomnicy tutych so najskerje dźensa pišu: Richter, Fiedler, 
Brauer. Tajkich mjenow je wjele. Cyle njeprawje tež 
přełoža duchowny mjeno Pśibojc na Furchts, widźo jenož 
złožku „boj“, mjez tym zo mjeno Pśibo wukhadźa jako 
skrótčenka ze staroserbskeho mjena „Přibisław“. 

1. K h o ć e b u z : Bartol Apic — Simon Barbuk, Šyman 
B. Frau Bogin, sonst Leschkin (Bog-Lešk) — Basto — Abra-
ham Borkow, Berkow — Briesemann (Brĕzan) — Briccius, 
Brix — Bamberger — Georg Bosy — Bešow — Jakob 
Brysćeŕ (Bryscžer) im Sprembergischen Turm — Domke — 
Paul, der alte Dunšk — Gadegast — Harnaš (piwarc) — 
Hupac — Haras — Hensel — Hošk — Kampff — Bartol Kalina 
— Komor — Benedikt Körner — Kolkwic — Kochel — 
Klimper — Andreas Kosmak — Kšola (auf Kschollens 
Forberge) — Lintow — Loboda — Loben (auf Loben 
Furberge) — Luther — Nikol Lausnitz — Melde — Mich-
litz — Matuška — Moller, sonst Nepila (Nepelin, Nepilen) 
— Nawart — Naplonka — Sebald Nuza — Pank — Pra-
woz — Proca (?) — Paschera — Albin Richter, sonst Weck 
(Wetzke) — Anna Redoric — Retak — Rogowaŕ, Rogowaŕka 
— Sigert — Simon Srodan (?) — Skurka — Hans Urban 
— Zelke — Lucas Scholle (mĕšćanosta, auf Schollen Forberge). 

2. W ó t š o w (Ostro, nĕtko dźĕl mĕsta Khoćebuza): 
Duch, Duchowa — Diktusojc — Hans Fiedler — Falto, 
Feltojc — Gerncarojo — Peter Handrow, Handrowa — 
Juriš — Kecmarik — Martin Kozycka, die Kosatzken — 
Kyšk, Kyschk, Kieschk — Kopš — Kšenkojc (auf Kschen-
kojz Furberge in der Ostro) — Kulaŕ — Martinojc, Merti-
nojc — Mudera, Muderec — Mlunik — Njeboric — Jakob 
Nosak — Reglik — Robolik — Sykora — Paul Šymk, 
Šymcyc (Schimcyc) — Šypka — Šramina — Tyscharikojc 
— Warnac, Warnacojc — Wencel — Wilem, Wilamojc — 
Wosenik, Woseńkojc — Wurkac — Landsknechtka — 
Zisterflit. 

3. B r u n š w i k : Hans Balašk — Anna Bartoškowa — 
Bac — Kleman Bogaśik, Bogoschik — Belke — Brancke 
— Bruwarojc — Buran (?) - Broźik — Bytlarikojc, Bietla-
rikojc — Cešk — Ch elik (Bruwar oder Ch elik) — Chochol 
— Dalic, Dalicojc — Donat — Duringojc — Felš — Caspar 
Fiedler — Gusor — Halbing — Halko — Handrik, Handreik, 
Catharina Handrowka — Himpelmann — Jakubka (fem.) 
— Janašk, Janaškojc — Jochumojc — Jur iš — Karnawke, 
stara Karnawinka, Karnawic — Georg Kasparik, Kasperik 
— Kacor, Kacur — Klaške, Kleške, Klešcyc, Klešćic — Klinke 
Kobolik — Koincan — Thomas Koincak — Konik, Koinik 
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— Katharina Krošcyc (?) — Juro Kšomicojc — Kšupaŕ — 
Košk — Kuswik — Kupka — Lĕsk — Hans Lĕwica 
(-icka) — Lukaska — Lutol, Lutolojc — Bartel Maznik 
— Mariank — Matik — Metkojc — Melbach — Michelenc 
— Nakl, Naklojc — Nakleška (fem.), Naklišcyc — Naplonk, 
Naploncyc — Hans Nimcojc — Wenceslaus Purda, Anna 
Purźic — Purdak — Panceric — Plowka, die Plowken — 
Ptakarojc — Pušel — Plašnik, Plašcyc — Popelc — Proca, 
Procyna — Pecelka — Reiča, Reitschiz — Ursula Roštok, 
Roštokojc — Martin Skorke, Skorkowius — Strogon — 
Skole, die Skolen, Scollina, Tzscholl — Spanier — Šoba, 
Šupa — Šylanojc, Šulanojc, Šalan, Šalanojc, Šularojc, 
Schüler — Sćerbak, Sćerbakowa — Šaparik — Šwicarojc 
— Twarc, Twarcoje — Hans Tuchscher — Valte — Zarec 
— Zuckermann — Ziegler — die behmische Ilse. 

4. Ž a n d o w (Sandow): Bartomeik (?) — Orthia Bat-
kowa — Magdalena Barščanka, Barčanojc — Bog, Catha-
rina Bogowa, Bogojc — Brešek, Elisabeth Brešekowa — 
Bepstein, Bepsteinka — Bosan, Bosanka — Brewer, Bru-
warik — Cyžojc — Chela — Chojna — Jakob Cholowa, 
Cholowinka — Christopojc — Hans Daldanojc — Georg 
Dida — Dojna, Catharina, stara Dojninkowa, Dojnic — 
Donkojc — Dunšk — Dyša, Dyšyna, Dyšic — Frikowa — 
Glouk, Gloucyc, Glowcyc, Kloucyc, Kloucyna [t. j . Glowka] 
— Gomola, die Gomolin — Georg Grosojc — Graskojc — 
Grĕške — Glupiš — Hampko, Hampkojc — Halbink — 
Haustin (-ojc) — Hodlaŕka — Simon Harras , Fiedler von 
Sandow — Thomas Hobliš — Hoko, Hokojc — Hys — 
Peter Richter, sonst Hupac — Anna Juŕkojc — Jochumojc 
— Kaplica, ein Fiedler, Kaplicyna — Klinke — Klowosojc, 
Klowusojc — Klemankojc — Kantorik — Kopš — Korc-
marik, Kercmarikowa — Kosticka (fem.) — Kozyckowa, 
die Kositzken — Kšuparojc — Kśinkojc, Kšonkojc — Kul-
cyna — Barbara Langowa — Laplic(?) — Lemanka — Liška, 
Lišcyc — Lochowa, Lochojc — Matikojc — Martin Melda, 
Ilse Melźina, Melźic, Elisabeth Melźic schowcka — Meńk 
— Mrozk, Mrozkojc — Myslik, Muslikowa — Nawolenikojc 
— Nowack — Hans Nowy — Niklawšojc — Hans Fiedler 
oder Pasarojc — Perga, Pergojc — Pipa, Pipina, Pipic 
— Pipka, Pipcyc — Philipojc — Kaspar Redora, Redo-
rinka, Redoric — Roiter, Reutar, Reutarka — Rumpoš — 
Rust — Rabik — Sloma, Slomke, Slomena — Smalic — 
Stopa — Synkowa — Šimcyc — Šimencojc — Šymankojc 
— Šoltka — Albin Šlodarik — Tolma, Tolminka — 
Tzschola, Scholink (?) — Worešk — Wolenik, Wolenicka. 
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5. S t r o b i c e (Ströbitz): Bĕla, Margareth Bĕlina, Bělic 
— Katharina Baltinka, Baltinojc — Baltinašk — Bosy, 
Bosyna, Bosyc — Budaŕ, Budaŕka — stara Bukowa — 
Bulian — Bola, Bolic — Dalic (masc.) — Drogon, Drogonojc 
— Drogacoe Jakob Fabian — Jakob, stary Gorde (wu-
mrjeł 24. 12. 1618 w starstwje 90 lĕt), Gorźic — Gehrka, 
Gorkojc — Grosojc — Halko — Hanuš, Hanušojc — Simon 
Harnaš, Harnašojc — Jandowk, Jandoyk — Jank — Ja-
kubašk (-ojc) — Jury, Katharina Jurika, Jurijojc — Jazork 
(-owa) — Walpurg Kaculic — Bartol Klawuš (-ojc) — Kleman 
— Kśišow (-ka) — Kowal — Matšo Kublik — Kšon (-ojc), 
Kßschon, Ktzonowka (nĕtko Scon) — Koincan — Lenik (-ojc) 
— Linzyc — Loboźic — Maznikojc — Mlunikojc — Dorothea 
Mudrikowa (kojc) — Mužyk — Mjedẃeŕ, Midwosch — Na-
gorka (rcyc) — Pěskaŕ (rojc) — Petk, Petkowa, Petkojc — 
Rataj (ka) — Ryšk (ojc) — Skodow, Eva Skodojc— Skora 
(ric) — Hans Styric — Śola, Śośina, Śośic — Tzadojz 
(Tšadojc) — Zelesk. 

6. C a z o w : Borlochojc — Dalic — Anna Gornic — 
Ursula Gomolic źowka — Koŕen, Eva Koŕenojc — Kowaleńc 
— Kulaŕ — Kuba — Matthäus Peš, Pešowa, Pešojc — 
Šy eńc, Šymańc — Orthia Šejnojc, Šojnic — Šćepanojc, 
Tzschepanka — Welanojc. 

7. R o g e ń c (Branitz): Andrejkojc — Hans Bartoška, 
Bartošowa, Bartašojc — Eva Hermanka — Hans Hoẃelic 
— Andreas Hampuš (ojc) — Georg Heina, Henojc — Hans 
Jost, Jošt (ojc) — Krolojc — Kula — Kaśa Końcanojc — 
Lechaŕka, Lecharojc — Matik (Matyjk) — Michelik, Mi-
chelka (fem.) — Nuglojc — Perga, Pergowa — Georg 
Perška - Peter, der lange Schneider — Michael Ratojc — 
Martin Šẃerc — Tonus, Donus (ojc) — Tkalcojc — Wincarik. 

8. D e š a n k (Disseuchen): During - Golin (ojc) — 
Hankojc — Thomas Hentšel (ka), Hantšelojc — Hobertak 
(ojc) — Jankojc — Kotlowk — Krawc (Margareth Kra-
wuzka) — Ladojc — Lecher, Lechar — Ilse Nagorcyna 
— Nowak — Rubin (ka) — Starosćic. 

9. Ž y l o w k (Merzdorf): Balc — Barbukojc — Baru-
kojc — Baruchojc — Dorothea, stara Bosańcowa — Bux-
stein (Bosćan?) — Cyž (ojc) (Tzschisojz) — Cholowk, Eva 
Cholowka, Cholowkojc — Greške — Grochojc — Handrow-
kojc — Hannesojc — Hankojc — Hanškojc — Margareta 
Huskojc, Husojc — Jankojc — Kercmarojc — Końcan(ojc) 
— Koslowkowa (?) — Georg Kosćik (?) — Ursula Kopina, 
Kupic — Kosi ojz (Kosyzojc, Kosykojc?) — Ladojc — 
Markar (-ka) — Mĕšćanojc — Orthia, alte Pigolina, Pigolic 
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— Rojk, Rojojc — Rubyn — Šułśic — Stopic — Šupa 
abo Župa (Schupic) — Woskojc — Źi er (ojc), (Matthäus 
Schimer, Simerojc) — Christoph, der Hegereuter (najskerje 
Buxstein). 

10. Ł a k o m e j (Lacuma, zur Lacuma, von der Lacuma, 
Lukoma): Andreas, der Vogt, Andreas, die Kasemutter, 
Mann, Christina, die Kasemutter — Margareth Bilina — 
Georg Bolcojc — Gregor Cholowa, Vogt von der Lacoma 
— Georg Hulrich — Anna Gorźic — Rak — Andreas 
Wencke, šapaŕ. 

11. R o g o z n o (Wilmersdorf): Bulojc — Carnic — 
Bartol, stary Drab (1616), Drabojc, Trabojc — Anna Heu-
riškowa — Huraz(k)ojc — Kochman — Jakob Kobela — 
Markusojc — Mĕšćan — Młynikojc — Myšnaŕojc — Niža-
nojc (abo Nyžanojc?) — Hans Richter — Rejkojc, Rojk 
- Šancyc — Šwicojc — Troba, Trobic, Trobicojc (?) — 
Welkojc — Werchonojc. 

12. Z a s p y (Saspow): Bubnaŕ (-ka, -kojc) — stara Bo-
śina, Bośic, Buśic — Dušyna — Groch — Hurbańc — 
Bastian Kacula Ka encyc — Ketlicojc — Kopyš (-ojc) 
— Lewa, Lewina, Lewych, Lewic — Matyš, Matuškojc — 
Peter Matko, Matkowa — Jakob, hetkojc podružnik — 
Michelojc — Nagorcyc — Pela, Pelic — Jakob Pero, Perko, 
Eva Perowa, Anna Perkowa — Georg Plašńa, Plašnic — 
Eva Pšuskelka — Rataj (-ka), Ratajojc, Ratojc [drje Ra-
tajic] Redoŕ — Georg Richter — Reička, Reičic — 
Rumpoška — Smoła, Smołcyc — Walpurg, stara Symkowa 
— Šelinkojc, Śelnikojc — Šwarogojc — Šwĕrcojc — Peter, 
stary Tripl, Tribl, Tryplojc — Tuta, Tuśina, Tuśic — Martin 
Tšadow — Twarźic. 

13. C h e l o w (Schmellwitz): Bacojc — Chutk, Agnes 
Chutkowa — Dešan, Dešanka — Grasko, Graskowa — 
Anna Grosowka — Hampojc — Gregor Ka enc (-yc) — 
Kercmar (-ojc) — Lehmann — Lenik — Lukas (-ojc) — 
Moink — Georg Nowy, Katharina Nowych, pśebuwalnica 
— Pešowka, Petšowka, Petšojc — Roblikojc — Sroka, 
Srocyc — Stojan (-ka, -oje) — Sẃeźen (-ojc) — Šanca, Šan-
cyna — Tatań(-oje) — Wenkojc — Žŕebinka — Bartuš Župa-
nojc — Joachim, auf Meißners Gutte (na Myšnaŕojc kuble). 

14. Š k o d o w (Skadow): Blask, Blasko, Anna Blasowa, 
Blaskojc — Bartol (-ojc) — Bartuš (-ojc), Bartuškojc, Bar-
toschkens, Bartošojc — Bastojc — Boskojc, Beskoje — Bešk 
— Brobošojc — Brol — Anna Carnojška, Zarnoischkojz, 
Simon, Carnojskich Söhnlein — Ursula Domaška, Domaš-
kojc — Dubian, Duban, Dubenojc, Dubanojc — Grogor 
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(-ojc) — Grochojc — Hans Gajko (Geiko) — Georg Głod-
nych — Jakub Hurlik, Ulrik, Hulrikojc, Horlichojc, Hul-
riška — Husok, Wusok, Husokowa — Gregor Hyzia, 
Hyzojc, Gyzynka (Hych ojz, Hi ojz) — Janojc — Keŕkojc 
— Kobela — Kosak (Koßak, Ko ak), Georg Kosakojc oder 
junge Bartušojc — Lawkojc, Lowkojc (Laukojz, Lowkojz) 
— Melkaŕ, Melchaŕka, Melcharojc — Morlinojc — Morojc 
— Pawlišojc — Hans Pušćiński (?) 1615, Pušćinaŕojc — 
Słomic — Spornaŕ (-oje) — Sowic — Šćepan - Simon 
Trobic — Matthäus Zarec, Zarecka — Žandowka, Žandojc 
(abo Šandojc Schandojz) — Žergoń. 

15. D e p s k (Döbbrik): Balkojc — Bališ, Balšowka, 
Balšojc — Bĕlawka, Bĕłych (Belych, Belich) — Brol, Bro-
lowka, Brolojc — Carnic, Cernic — Domkowa, Domkojc 
— Magdalena Domlikowa — Dehse — Dypš(-owa) — Gaben-
cojc — Garulka, Gargulina, Gargulic — Hans Gorźic — 
Grogorojc — Hapula, Hapulic — Halkojc, Holkojc — Jan, 
Janowa — Jandowk — Albin Końcak, Końcakowa, Koń-
cakojc — Košan (-ojc) — Kosak — Kobela — Klamar — 
Kubo — Lopa, stara Lopinka, Lopic — Lucyja (Lucia) — 
Lišcyc a Fuchsojc — Morling (-owa) — Morojc — Mroz-
kojc, Bartuš Mroz Grogerojc Tochter — Pacholc (-ka), Pa-
cholic — Placojc - Bartol Pawlik — Pśibojc oder Furchts, 
Pśip — Poršowka, Poršojc — Bartol Richter — Gregor 
Roblik (-oje), Roblojc — Sowa — Sẃeźon (Sweschon) — 
Srigaŕ (abo Zrigaŕ : Srigarojz) — Śepulic, Sćepulic, Tzsche-
puliz — Bartol Šedny, Bartoša Šydnego Weib 1618, Georg 
Šednych, Anna Šydnic — Šulśic — Šẃelinka, Simon Šẃelic 

Tkalc - Gerdruth Trulowka, Anna Trulojc — Tonko, Donko. 
16. Z c u z y c h w s o w : Schoschik v. Schiwis (Šołśik 

ze Źiwiz) — Holicojc v. Oscow — Bartol Greškojc, Anna 
Lochojc v. Kochanojc — Dutšman, Jazork, Wilamojc v. 
Kl. Gaglov (z Gogolowka) — Urban Loch v. Jessen (z Jaseńa) 
— Bartol Lypak v. Finsterwalde (z Grabina, wojak) — 
Elisabeth Schmidt’s (Kowalojc) aus Schorbs, Lehmann 
(Lenik) von Schorbst (ze Skjarbošca) - - Kocurojc v. Gr. 
Liesko (z Liškowa) — Stefan Mosser (Mĕšaŕ? abo Nož?) 
v. Chojan — Peškojc v. Kokrow (z Kokŕowa) — Klawuškojc 
v. Bošojc — Melchior Leźin v. Rubin (z Rubyna) — Sykoric 
v. Taubendorf (z Dubojc) — Baćojc v. Petershain (z Wikow) 
— Gregorius Kasporik v. Sylow (ze Žylowa) — Bartels v. 
Stregow (Bartelojc z Stśĕgowa) — Paul Meršeńcojc, Binger-
linojc, Knošyc, Hampojc Borkojskich, Jenichen v. Sylow 
— Gotkojc, Goukojz, Hokonojc v. Drehnow (z Drĕnowa) 
— Kristopojc, Šoraz, Ratajojc v. Dissen (z Dešna) — Zar-
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banojc v. Henersbruk (z Mósta) — Nowackojc v. Gr.-Döbern 
(z Welikego Dobryńa) — Tzawnikojc, Dutškojc v. Kahren 
(z Kóŕeńa) — Janschelojc v. der Fehre (z Pŕawoza) — 
Bumbic v. Schlichow (ze Słychowa) — Krüger von der 
Rogosen (z Rogozna) - - Brotschwerdt v. Olmütz, Leinweber 
(tkalc z Wołomuca) — Bartuš v. Smugrow (ze Smogrowa) 
— Lĕnik v. Müschen (z Myšyna) — Lowojc v. Groß Bade-
meusel (z Welikich Bóžemysli) — Šypka v. Guben (z Gubina) 
— Grokor v. Lubostsch (z Lubošca) — Krüger z Proskowa 
— Ridlers Sohn v. Mloschy (z Młoźi) — Gišcyny Sohn v. Du-
brawe (z Dubrawy) — Dušyc v. Cuntendorf (z Kunice abo 
Góŕenowa) — Lechaŕ v. Groß Gaglow (z Gogolowa). — Petśik 
v. Papitz (z Popojc) — Simon Harras von der Klinge (z Klinki) 
— Kyškojc v. Leuten (z Lutola) — Pötzscha, Homanojc v. Kl. 
Oßnik (z Wóseńcka) — Juriš v. Golßen (z Góliśyna) — 
Mroz v. Leuten (z Lutola) — Wuta aus Radmersdorf (z Rado-
wašojc?) — Schenkarojz v. Newhaus (z Kopańc) — Jamnojca, 
Čornojc (Hornjołužičan?) v. Tschaksdorf (z Tśěšojc) — Saxojc 
v. Wüstenhain (z Huštańa) — Winarojc v. Sergen, zum 
Sergen (ze Žergońa) — Konojskojc v. Hase (z Hažowa) — 
Bukojc v. Gagel (z Gogolowa) — Wojto v. Gablonz (z Jabłońca) 
— Priska Liskojc v. Choric — Smogorojc v. Briesen (z Bŕa-
zyńe) — Końack v. Missen (z Pšyńego) — Titrichojc v. 
Fetschow (z Wĕtošowa) — Kublikojc v. Turnow (z Turnowa) 
— Gnikojc v. Kolkwitz (z Gółkojc) — Klimank v. Brießnik 
(z Rjasnika) — Bruk z wurgela bey Beßkow — Zimmermann 
v. Driliz — Kriiziz v. Jenischwalde (z Janšojc) — Natuš 
von der Schliffe (ze Slepoho) — Diktusojc v. Newendorf 
bey Forst (z Nowej Wsy p. Baršća) — Mlynikojc v. Leuten 
hinder Lubbin (z Lutola za Lubinom) — Gießlarojc v. 
Hänichen (z Hajnka) — Matik v. der Alten Döber (ze Sta-
reje Darbny) — Mrozojc v. der Madel, Rubin zur Madel 
(z Modłeje) — Kasporojc v. Siemerschdorf (ze Źimorojc) Mal-
kojc v. Gródisch (z Groźišća) — Poršic v.Trebendorf (z Tŕebejc) 
— Chojnic z Garij — Kowalik v. Gor — Lukaskojc v. Strado 
(ze Stšadowa) — Sigmund Houke v. Deulitz (z Dulojc) — 
Kasporikojc v. der Griesse (z Grĕšńe) — Kožkarojc v. Lu-
bichow (Lubochowa) — Schuschouk v. Kl. Ließkow (z Liš-
kowka) — Schuritz v. Schlicksdorf (ze Słychowa ?) — Lüba-
kojz v. Kl. Döbern (z Dobryńka, z Małeho Dobryńa) — 
Parnak von Maust (z Ust’a, Wusća, Husća, Husa) — Simkojz, 
Końcan, Šucyc, v. Kikebusch (z Kibuša) — Ka enkojc v. 
Gostrosow (z Gósćeraza) — Myslinojc v. Kschischow (z Kśi-
šowa) — Hawstinojc v. Groß Oßnik (z Wóseńka) — Cechojc 
v. Gesor bei Kalau (z Jazorow p. Kalawy) — Kowalojc v. 
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Groß Kolsk (z Kólska) — Paproška (fem.) v. Galinchen 
(z Gólinka) — Matthäus Nowych v. Gulbin (z Gółbina) — 
N. N. aus Gesar (z Jazora) im alten Lande — N. N. von Pinne 
(z Pńowa) bei Luboras — N. N. vom Berlin. 

17. W š e l a k e d r o b n o s t k i : a) S e r b s c y d u c h o w n i 
ze wše lak ich w o s a d o w : Andreas B r i c c i u s , faraŕ w Brja-
zyni (†); Jurij C h o j n a , faraŕ w Brjazyni. — K l e m e n s , 
faraŕ w Lutolu. — Fryco W j a ž k a ŕ (Friedrich Heusler), 
faraŕ w Dešnu; Jurij B ł a ž y j (Georg Blasius), faraŕ w Dešnu. 
— Michał Š a n d o r (Michael Schander), faraŕ při serbskej 
cyrkwi w Khoćebuzu; G y r s i c h i u s , diakonus při serbskej 
cyrkwi w Khoćebuzu, woženi so 13. 7. 1618 z Katarinu 
Hoskec, Mułkojskeho fararja Jurja Hoska dźowku (Kata-
rina, Georgi Hoskii, pastoris Mulknitzensis filia). — Andreas 
S o o r z o k i u s , faraŕ w Budyšinku (w Hornjej Łužicy). — 
Christoph V i n k s (abo Pinks, faraŕ w Rakecach, H.- Ł. — 
David T i t i u s , faraŕ w Modłej (zur Madel). — Marćin Ro j 
(Martin Roy), faraŕ w Gogołowje. — K tomu Hans K l e -
m a n k , serbski Kustos, a Michał H ü f n e r , 1641 słužobnik 
(Diener am Wort) při serbskej cyrkwi w Khoćebuzu. 

b) Swó jbne mjena so čas to njewobkedźbuja p o r n o 
powo łan j am; tak so tam zapisuje na př.: Feldhüters 
Kindl von Branitz; eine frembde Magd; ein wendischer 
Mann bei Hans Hutmacher; einer von Döbrig; Sauhirten 
Kindl von Ströbitz; der alte Vogt vom Sergen; Georg, 
ein Schröter; Schäfer von Sylow; Drogazes Sohnstochter; 
der Schmieden auf der Puschsczina Hausgenossin (w Khoće-
buzu); Hans, Töpfer beim T s c h a k e n t h a l im Brunschwige. 

c) Křćeńske m j e n a : Albin. Bastian. Bartel. Bartuš. 
Christoph. Erasmus. Juri j . Jakub. Hans. Melchior. Muto 
(Matthaeus). Martin. Pawoł. Pĕter (Pĕtš). Philipp. Simon. 
Stefan. — Barbara. Bartoša. Eva. Hedwiga. Katyrna 
(Catharina). Madlena. Margareta (Greta). Orthija. Sabina. 
Truda (Gertruda). Wóršla (Ursula). 

d) Powołan ja w tehdyšim č a s u : Wšitke su tam nĕmski 
zapisane a su to : blidaŕ (Tischer). ćěsla (Zimmermann). 
hadrowušk abo hadrješćaŕ (Lumpenträger, w Žandowje). 
hajnik (Hegereuter, w Žylowje). hejtman (Hauptmann a 
Vogt). Komaznik (Therführer). Khódnik (Feldhüter). lijeŕ 
(Kangießer). mĕchipačeŕ (Orgeltreter). młyńk (Möller). 
pastyŕ (wjesny p., Hirte, w Zaspach). piwarc (Bierschröter). 
podsudnik (Vicerichter). słódnjeŕ (Maltzführer). sudowjeŕ 
(Büttner). sukelnik (Tuchscherer). winicaŕ (Wincer, w Liškow-
skej farskej wosadźe worak (Ackermann). wowčeŕ (Schäfer). 
zaspĕwaŕ abo zanošeŕ (Chorführer). ćeleŕka (Kälberhirtin). 
dźowka (Magd). słužobnica (Dienerin). swinjaŕka (Sauhirtin). 
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Varianty delnjoserbskeho Wótčenaša. 
Zestajał B. Š w j e l a , faraŕ w Dešnje. 

Hačrunjež swjaty Wótčenaš (Wóścenas) w bibliji je 
ćišćane, je tola wjele variantow w ludowym erće; naj-
spodźiwnišo pak je, zo nichtó jón tak njespĕwa kaž 
w bibliji steji. Přičina toho drje je, zo lud je sebi po 
swojim rozumje to a druhe wujasnił a připrawił, njeprašejo 
so za pismikom, kotryž je ćiśćany, ale za duchom modlitwy. 
Druha přičina snadź je, zo „wošenas“ so z hłosom spĕwa 
k blidu, při swjatej wječeri a druhim a k temu so zjewi 
potrjeba, tu a tom słowčko abo pismik přistajić, dypkow 
dla. W přiducym chcu nĕtko te wšelake varianty ze-
stajeć, kotrež pak ze starych knihow pak z ludoweho erta 
nĕhdy sym napisał. Woznamjenjam jednotliwe žórła z pismi-
kami a to takle: 

a) 1574. Mo l l e r (faraŕ w Třupcu: prĕnje katechism. knihi): 
Wóśc nas (naš?), kenž sy na ńebju 

b) 1747. 1769. F a b r i c i u s (Katechismus): Wośc naš, kenž 
sy na ńebju 

c) 1855. t ó n s a m y : Wośc nas, kenž sy na ńebju 
d) 1774-1854. H e i l s o r d n u n g (Hordnunga togo strowja): 

Wość nas, kenž ty sy na ńebju 
e) ca. 1770. W i l l e (Mała cyrkwinska agenda): Wośc nas, 

kenž sy na ńebju 
f) 1739. H a u s b u c h : Wośc naš, kenž ty sy na ńebju 
g) 1869. T e š n a ŕ : Wošcy nas, kenž ty sy na ńebju 
h) 1869. K a t e k i s m u s : Wośc nas, kenž sy na ńebju 
i) 1879. F r y c o (3. h u d a w k ) : Wošcy nac, kenž sy na 

ńebju 
k) ca. 1850. P a u w i c z Wĕtošowa (Mała serbska rukopisna 

agenda): Wośc nas, kenž ty sy na ńebju 
1) 1854. „Br. C a s n i k “ : Wośc nas, kenž sy na ńebju 
m) 1903. R ĕ z o - J a n š o j s k i (na kemšach): Wošce naš, kenž 

sy na ńebju 
n) 1903. M a r k u l a ze Z a s p o w (60 1ĕt): Wošce nas, kenž 

ty sy ńebju 
o) 1903. B u b n a ŕ e j c d ź o w k a z L i š k o w a (30 lĕt): Wošce 

nas, kenž sy na ńebju 
p) 1903. P a ć e ŕ s k e d ź ĕ ć i (w K h o ć e b u z u ) : Wošce nas, 

kenž ty sy na ńebju 
q) 1710. Nowy t e s t a m e n t (přełož. wot Fabriciusa): Wošc 

nas, kenž sy na ńebjach, Matth. 6, 9—13. 
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1. p r ó s t w a : a) Wosẃeśone buźi twojo mĕ 
b—e, g—i, l—q) husẃeśone buźi (k: buź) twoje mĕ 

f) wuswĕśone buźi twojo mě 
2. p r ó s t w a : a, b, c, f) Pśiźi k nam twojo kralejstwo 

d, h) Pśiź k nam twojo kralejstwo 
e, g, i, k, o, n, p) Pśiź k nam z twojim kralejstwom 

m) Pśiźi k nam z twojim kralejstwom 
q) Twojo kralejstwo pśiźi 

3. p r ó s t w a : a) Twoja wola se stani ako tam na 
ńebju, tak teke hewi nad zemi 

b, c, d, f, g, i, k, m, n) Twoja wola se stani ako tam na 
ńebju, tak teke (tek) how na zemi 

k) — — se stani (o: stań) kaž (resp. 
ak) - -

l) — — se stani ak(o) tam na ńebju 
q) Twoja wola se stani ak na ńebju 

tak tež na zemi 
4. p r ó s t w a : a, e) Daj nam źinsa naš 'šedny klĕb 

b, c, d, f, h, k, m, l, q) Naš ’šedny klĕb daj nam źinsa 
g, i, o) Daj nam, Bog, źinsa naš ’šedny klĕb 

5. p r ó s t w a : a) A wudaj nam naše winy, ak my 
wudawamy našym winikam 

b, c, d, e, m, q) A wodaj (f: spušć) nam naše winy 
ako my (f: je) wodawamy (f: spuš-
ćimy.) - -

g, i, p) A wodaj nam naše winy ak (h, n, 1: 
ako) my je wodawamy — — 

k, o) Wodaj nam naše winy ako my 
je - -

6. p r ó s t w a : a) A ńeẃeźi nas we spytowańe 
b, c, f, q) A ńeẃeźi nas do spytowańa 
d, e, g, i) A ńeẃeź nas do spytowańa 

o) Njeẃeź nas do spytowańa 
7. p r ó s t w a : a) Ale wymožy nas wot złego 

b, c, d, e, h) Ale humož (g: humožy) nas wot 
togo złego 

f, k, m, l) Ale wymož (g, i: wimož) nas wot 
togo złego 

o) Wymož nas wot ’šyknogo złego 
n) Ale wymož nas wot ’šyknogo złego 

W o b z a m k n j e j e : a) Pśeto až (m: pśeto) twojo jo to 
kralejstwo, ta moc, a to knĕzstwo 
(m: ta cesć) wot ni erstwa k ni er-
stwu 

b, c, d, f) vacat 
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e, g, i, p) Pśeto twojo jo to kralejstwo a ta 
moc a ta cesć wot ni ernosći až do 
ni ernosći (g: ta cesć do ni er-
nosći) 

o) Pśeto twojo jo to kralejstwo, twoja 
jo ta moc a ta cesć wot ni ernosći 
až do ni ernosći. Amen. 

Přispomnjenja k jednotliwym wosebitosćam: 
Wošc so wurjekuje, hač runjež dyrbjało so pisać a 

prajić wóśc (hs. wotc, čĕski otec); w o š c e je stary voca-
tivus a ma so tu wužiwać, kaž lud to čini. Hdyž Tešnaŕ 
piše wošcy, njeje tutu twórbu prawje spóznał, ale za plu-
ralis majestaticus mĕł. 

n a s so praji po hrekskim originalu ( μ ν), mjez tym 
zo (wóśce) n a š je po łaćanskim „pater noster“ złožene. 

w o s ẃ e ś o n e , w ó s ẃ e ś o n e je z podwječornych na-
rĕčow autorowych, mjez tym zo hewak tuta próstwa jenož 
we twórbje buźi a buź so rozdźĕla. Tutón rozdźĕl je 
hišće dźensa we ludowym erće a słyšeš pak tu pak tamnu 
twórbu. Runje tak tež w přiducymaj kazakomaj: pśiź(i), 
stan(i). 

W druhej próstwje je zajimawe, zo je lud sebi nje-
wosobinski text originala přetworił na wosobinski: pśiźi 
(ty, Jezu) z twojim kralejstwom. Tak so powšitkownje spĕwa. 

Rozdźĕlki w 3. próstwje so wobmjezuja na krótke 
słowčka t a m , tek(e) , ako(o) a su hłósneho spěwanja dla. 

H e w i je stara dialektiska twórba mĕsto how. 
W 4. próstwje přistaja lud słowčko Bog. 
W u d a j , wudawamy w 5. próstwje steji drje za wódaj, 

wódawamy, a je nam znamje. zo je so w tamnej narĕči ó 
nimale kaž u wurjekowało; spušći je po grichiskim φες. 

W 6. próstwje je we spytowanje jedyn tych mało 
přikładow ze staršeje literatury, zo so we z akkusativom 
nałožuje. Hewak tu wobkedźbujemy stare imperativy na 
-i, -y, kajkež su hišće we 1., 2., 3. a 7. próstwje. 

W 7. próstwje wymož , wimož je jenički zbytk před-
łožki wy (přir. čĕski vymaháti). Tuta 7. próstwa ma we 
sebi wosebite prašenje wukładowarjow, hač wuraz originala 
πό το πονη ο ma so wzać jako masculinum ( = wot čerta) 
abo jako neutrum. Nĕmski přełožk helvetiskeje cyrkwje 
je njewĕstosć wostajił: von dem Bösen, runje tak je činił 
serbski přełožk a) wot (togo) złego. Luther pak je twórbu 
wzał jako neutrum: von dem Übel. Serbski jednory čłowjek 
runje tak so rozsudźi prajicy: wot wšyknogo złego. Twórba 
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słego je zmylk pisarja, hačrunjež dwojcy so namaka a to 
pola Mattheja 6 a Łukasa 11. 

Knĕžs two: kak je autor na tuto słowo přišoł, njeje 
mi jasno; hač snano z přehladanjom je stajił pornjo kra-
lejstwu. 

Wot ni e rnosć i až do ni ernosći je połniši wuraz 
hač w originalu a namaka so tak tež w druhich rĕčach 
kaž nĕmski von Ewigkeit zu Ewigkeit, hs. wot wĕčnosće hač 
do wĕčnosće, polski na wieki wiekow. 

Přispominam hišće, zo w ludowym erće wošcenas 
płaći jako jene słowo masculini generis a sym słyšał twórby: 
ten wošcenas, we tom wošcenasu, z tym wošcenasom. 

Wěcowniki z přidawnikami. 
Zezbĕrał J a n Radyserb-Wjela. 

Tuta zbĕrka podawa přikłady k tomu, zo ma Serb-
šćina husto wĕcownik z p ř idawkom, hdźež Nĕmčina 
zestajanku z dweju wĕcownikow jako jene słowo trjeba. 
Tele alfabetiscy zrjadowane přikłady z wjetšeho dźĕla hišće 
w našim Pfulowym serbsko-nĕmskim słowniku njestoja. 

B . 
Babiski wustoj, Hebammenkenntnis 
Babjace basnički, Altweibermärchen (1. Tim. 4, 7) 
Bablindowe swjećatko, Pergamentheiligenbild 
Babylonska mjeŕwjeńca, Wirrwarr, Menschengewühl 
Bahnjeński čas, Lammzeit 
Bajkaŕske (t. r. baječne) knihi, Märchenbuch 
Bałdrijanowe krjepki, Baldrianstropfen 
Balsamska wóń, Balsamduft 
Bankowski lisćik, Banknote 
Barbjata blaba, Flunkermaul 
Bartromski hermank, Bartholomäusmarkt 
Basniske knihi, Fabelbuch 
Bawłmjany płat, Baumwollenzeug 
Bejerowska plipa, Schwatzgusche 
Belijalske złoby, Satansgrimm 
Bĕła hłowa, Weißkopf 
Bĕła hlina, Thonerde 
Bĕła Hora, Quarzberg (beim Dorfe „Bĕła Hora“, 

deutsch: Dorf Belgern) 
Bĕła ručka, Weißhändchen 
Bĕła ryba, Weißfisch, Silberfisch 
Běła skała, Quarzfels 
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Bĕła smjerć, Todesgöttin 
Bĕła šijka, Steinschmätzer 
Bĕła Woda, Weißwasser (Ort) 
Bĕła wopuš, Weißschwanz (Vogel) 
Bĕłe Noslicy, Weißnaußlitz 
Bĕłe piwo, Weißbier 
Bĕłe šaty, Weißzeugwäsche 
Bĕłe wino, Weißwein 
Bĕły ćok, Weißfluß (Leukorrhoe) 
Bĕły krošak, Apfelschimmel 
Bĕły Khołmc, Weißkullm 
Bĕły tykanc, Weizenkuchen 
Bĕlbohowska wĕža, Bielebogturm 
Bĕleŕski kalk, Tünchkalk 
Bĕlne drjewo, Splintholz 
Bĕrnjaca mjatka, Kartoffelmus 
Bĕžite pismo, Kurrentschrift 
Bĕžna studźeń, Fließbrunnen 
Bĕžity pĕsk, Flugsand 
Bite pjenjezy, Münzgeld 
Biskopska dostojnosć, Bischofswürde 
Bjederna ból, Lendenweh 
Bjedrowa zaćeklizna, Lendengeschwulst 
Bjesadny wječor, Unterhaltungsabend 
Bjernjanske pjenjezy, Rentengelder 
Błazniske (t. r. błazne) kusy, Narrenpossen 
Błazne rĕče, Narrenschnack 
Błudna hwĕzda, I rrs tern 
Błudna swĕčka, Irrlicht 
Błudne dźĕći, pl., Unzuchtskinder 
Błudźeŕska (t. r. błudna) wučba, Ketzerlehre 
Blachowe pjero, Stahlfeder (zum Schreiben) 
Bledźaty Liba, Laberhans 
Blidowe paćerje, Tischgebet 
Blidowe towaŕstwo, Tischgesellschaft 
Blizke widźenje, Kurzsichtigkeit 
Blotowe želežko, Plättstahl 
Bobjaca mjatka, Bohnenmus 
Bobjace (t. r. bobrochowe) tyčki, pl., Bohnenstangen 
Bójske dźĕći, Götterkinder (Ps. 89, 7) 
Bolaca žałba (mĕsto: na bolace), Wundsalbe 
Bolosćiwe dźĕćo, Schmerzenskind 
Bolosćiwe łožo, Schmerzenslager 
Bolozne nocy, pl., Kummernächte 
Boranjaca maja, Schafbockschürze 
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Bołmončna (bowončna) njedźela, Palmsonntag 
Bołmončny hermank, Ostermarkt 
Bozankowy drjewjak, Hollunderdicksaft 
Boža martra, Mutterkraut, Christuskreuz 
Boža nóc, Christnacht 
Boža ručka, Schlagfluß 
Boža słužba, Gottesdienst 
Bože ćěło, Frohnleichnam 
Bože dźĕćo, Chrikind, Weihnachtsgabe 
Bože sedleško, die Wehklage 
Bože słónčko, Sonnenkäfer 
Bože spĕće, Himmelfahrt 
Bože ranje, Ostermorgen 
Boži dar, Gottesgabe 
Boži dźeń, Christtag 
Boži posoł, Gottesbote 
Bramborski kraj, Preußenland 
Bramborski wĕtřik, Windbeutelei 
Bratrowske a sotrowske dźĕći, Geschwisterkinder 
Brĕčkowe wino, Birkenwein 
Brĕzowski šołta, Birkenhänsel (Ruthe) 
Brjodawkowy wobalk, Warzenpflaster 
Brjozna murja, Ufermauer 
Brónski hózdź, Eggenzinke 
Brózdny kóń, Handpferd 
Bróžne wrota, Scheunthor 
Bruči čeŕẃ, Käfermade 
Brukace lĕto, Maikäferjahr 
Brune piwo, Braunbier 
Brunkowa wóń, Ruchgrasduft 
Brusniča zawara, Preißelbeereinsud 
Bubnaŕski hołb, Trommeltaube 
Bubonowe hejki, Trommelschlägel 
Budźaty zegeŕ, Weckuhr 
Budźeŕski hłós, Weckstimme 
Buksowy wobsad, Buchsbaumeinfassung 
Bunclowy šewc, Filzschuhmacher 
Bunčaty kwas, Tummelhochzeit 
Buwolace rohi, Büffelhörner 
Burske kubło, Bauerngut 
Butřankowe srĕbanje, Buttermilchgetränk 
Butrowa Hora, Butterberg (b. Bischofswerda) 
Butrowa křinca, Butterbüchse 
Byča hłowa, Brummochsenkopf, Starrsinn 
Bydleńska dań, Hauszins (auch: podružna dań) 

3 
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c. 
Całtowe hĕtki, Semmelbänke 
Cankate rubno, Fransenteppich 
Cibata hłowa, Zottelkopf 
Cłonjeŕski khódźa, Zollwächter, „Grenzjäger“ 
Cybleŕska budka, Grünzeugladen 
Cybnjena hłojčka, Faselhans, Faselliese 
Cyganske ruki, Diebsfinger 
Cyrkwine lĕto, Kirchenjahr 
Cyrkwinski toleŕ, Klingelbeutelpfennig 
Cyrkwjenska słužba, Kirchvateramt 

Č. 
Čepčawy (t. r. čepčeŕski) Liba, Prahlhans 
Čeplske činjeje, Mordsmacherei 
Čertowe howno, Teufelsdreck 
Čertowska cwólba, Teufelsgelichter 
Čertowske smĕchi, Hohngelächter 
Čerwjena wopuška, Rotschwänzchen 
Čerwjene bĕženje, Rotlauf 
Čerwjeny čumpjeŕ, Rotschwänzchen 
Čĕsne wrota, Angstpforte 
Čĕski wĕtřik, Südwind 
Činkaŕske hrono, Zauberspruch 
Čisćowe čwile, Fegefeuerqualen 
Činjeny paduch, Erzdieb 
Čisty palenc, Kornschnaps 
Člowječne wustawki, Menschensatzungen 
Člowječi skutk Menschenwerk 
Čmačkowy palenc, Pflaumenbranntwein 
Čmjełojty njeduch, Zankteufel 
Čloẃska šlachta, Menschengeschlecht 
Čopne zlĕhwo, Zapfenlager 
Čeŕwjeny wusadk, Nesselfriesel 
Čeŕwjene wusypicy, Scharlachfriesel 
Čorna Woda, Schwarzwasser (Fluß) 
Čorny Khołmc, Schwarzkulm (Dorf) 
Črijowa třaska, Schuhschnalle 
Črjewjaca waka, Spulwurm 
Črjopjenčna hromada, Scherbenhaufen 
Čućiwa duša, Gefühlsmensch 
Čušliwy nós, Schnüffelnase 
Čumpata wopuška, Bachstelze 
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Ć. 
Ćahły skót, Zugvieh 
Ćečita studźeń, Fließbrunnen 
Ćehnita studźeń, Ziehbrunnen 
Ćĕłaŕniska słužba, Leichenschaueramt 
Ćĕlna žadosć, Fleischeslust 
Ćĕmne mysle, Trübsinn 
Ćĕlny puć, Leichenweg (na Židowje) 
Ćeńka kudźel, Feinwergrocken 
Ćeńka přaza, Durchfall 
Ćeńke wuši, Gehörsschärfe 
Ćernjowa jahoda, Brombeere 
Ćernjowa króna, Dornenkrone 
Ćernjowa róža, Gartenrose (Centifolie) 
Ćĕsne mysle, Seelenangst 
Ćežke mysle, Schwermut 
Ćicha nóc, Karfreitagsnacht 
Ćichi pjatk, Karfreitag 
Ćisowa barba, Braunröte 
Ćišćeŕski zmylk, Druckfehler 

D. 
Dajaty kašel, Stickhusten 
Dański kroš, Zinsgroschen 
Dawski bĕrka, Steuereinnehmer 
Dawne časy, Vorzeiten 
Delečna wjes, das Niederdorf 
Delni Wujezd, Uhyst an der Spree, Niederuhyst 
Deskowana kara, Kästelkarre 
Deskowy rĕzak, Sägemühle 
Dešćne wjedro, Regenwetter 
Dłóžne kamjenje, Pflastersteine 
Dopomnjeński dźeń, Gedenktag 
Dobra póndźela, Feiermontag, „Blauer Montag“ 
Dočasny porod, Frühgebur t 
Dojny dobytk, Milchertrag 
Dokhódny dawk, Einkommensteuer 
Dołha Boršć, Langförstchen 
Dołha sćeŕpliwosć, Langmütigkeit 
Dołhe ranje, Nordost — Dołhi wječor, Nordwest 
Dołžny list, Schuldschein 
Domjaca dźowka, Haustochter 
Domjace prawo, Heimatrecht 
Domske prawo, Hausordnung 
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Domski přepyt, Haussuchung (gerichtl.) 
Dóńdźena holca, Fallmädchen 
Dopita khorosć, Säuferwahnsinn 
Dračowa kara, Abdeckerkarren 
Dračowske khošćo, Staupbesen, Strafrute 
Dračowske honko, Schindanger 
Dračowy hat, Schinderteich (b. Bautzen) „Herrenteich“ 
Drastny hozdźerc, Kleiderrechen 
Drjewowe kubło, Holzgut, Waldgut 
Drjewjany kóń, Steckenpferd 
Drjewowa kólnja, Holzschuppen 
Drjewowe wiki, Holzmarkt 
Drjewowy kozoł, Sägebock 
Drobne pjenjezy, Scheidemünze 
Drobny skót, Kleinvieh 
Drohe kamuški, Edelsteine 
Družči wĕnc, Brautjungfernkranz 
Dubna Hora, Eichberg 
Dubny Doł, Eichtal 
Dubowa hłowa, Dummkopf 
Duchownska klatba, Kirchenbann 
Duchownski minister, Kultusminister 
Dulata rola, Klöseracker 
Dunderske zadźeranje, Sappermentsgezerre 
Dušata para, Stickdampf 
Duta žiła, Hohlader 
Dute mĕry, Hohlmaße 
Dwoji zrozum, Doppelsinn 
Dwójne piwo, Lagerbier 
Dwórny zastojnik, Hausknecht, Hofvogt 
Dwórska čelcdź, Rittergutsgesinde, Schloßdienerschaft 
Dworski radźićel, Hofrat 
Dychatna ćeža, Atemnot 
Dynjowa rjadka, Gurkenbeet 
Dypača dźĕra, Baumhackerloch 
Dypkata suknja, Tüpfelzeugrock 
Dyrdomdejske žiwjenje, Bummlerexistenz 
Dyterbjarnatowy puć, Flur-Brandstreifen 

Dź. 
Dźakny kĕrliš, Danklied — Dźakny wopor, Dankopfer 
Dźasnowy zhniłc, Mundfäule 
Dźĕćaca ćinćera, Kindertand 
Dźĕćace pryzle, Kinderläppscherei 
Dźećelowa pica, Kleefutter 



XV, 277 Wĕcowniki z přidawnikami. 37 

Dźećelowe kiješki, Kleestängel 
Dźĕdowske časy, Vorfahrenzeiten 
Džĕłane slĕboro, Silbergerät 
Dźĕławy dźeń, Werkeltag 
Dźĕlany płat, Leinewand 
Dźĕleńska wina, Scheidungsgrund 
Dźeński porjad, Tagesordnung 
Dźĕrkawe mjezwoče, Blatterstippenantlitz 
Dźeržita drasta, Dauerkleidung 
Dźeržna barba, Dauerfarbe 
Dźowća komora, Mägdekammer 

F . 
Fijawča wóń, Veilchenduft 
Fijałkowa módrina, Veilchenbläue 
Fórmanski wóz, Fuhrmannswagen, Lastwagen 

G. 
Galgawjaty kyrk, Stentorgurgel 
Gmejnska khĕža, Ortsarmenhaus 
Gmejnski dawk, Gemeindeanlage 
Gramna duša, Geizhals 
Groćana lĕsyca, Drahtgittervermach 

H . 
Hablowy štom, Zapfenbaum 
Hablkowy štom, Zäpfchenbaum 
Haćaty (t. r. haćiwy) dych, Asthma 
Hadźaca zda (bzda? mzda?), Gichtmorchel 
Hajita strona, Gebüschgegend 
Hamtska dostojnosć, Amtswürde 
Hamtski hejtman, Amtshauptmann 
Hanibny nječink, Schandtat 
Hanjeŕska plampa, Schandmaul 
Haperlejske wjedro, Aprilwetter 
Hatna haša, Teichlachsforelle 
Hataŕska khĕža, Teichwärterwohnung 
Hatowske khĕže, „Teichhäuser“ (Räckelwitz) 
Hejdušna kołbasa, Grützewurst 
Hejkojta jehła, Stecknadel 
Herbski hrĕch, Erbsünde 
Hermanski dar, Jahrmarktsgeschenk 
Hewjeŕske dźĕło, Bergbau 
Hibane kulki, Hefenklöse 
Hikawy kóń, Krippensetzer 
Hłódne (t. r. hłodowe) časy, Hungerzeiten 
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Hłowaty kał, Kopfgraut 
Hłowjaca khorosć, Nervenfieber 
Hłowkowe pluwy, Knottenspreu 
Hłowne mĕsto, Hauptstadt 
Hłubaty kał, Strunkkraut 
Hladaŕska sotra, Krankenpflegeschwester (Diakonisse) 
Hnadny wótc, Gnadenvater 
Hnojničny sud, Jauchenfaß 
Hnojowa jama, Düngergrube 
Hnućate prĕdowanje, Rührungspredigt 
Hoberski had, Riesenschlange 
Hodowny kołač, Christbrot 
Hodowna wobrada, Weihnachtsbescherung 
Hołbjaca kukawa, Taubenschlag 
Hołdowański swjedźeń, Huldigungsfest 
Holanske jahody, Heidelbeeren 
Holča (t r. holčaca) komora, Mägdekammer 
Holči dótk, Mädchennarre („Mädelhengst“) 
Hólča hila, Burschennachstellerin 
Hólske prawo, Waldberechtigung 
Homlkate mróčałki, Schäfchenwolken 
Honićeŕska robota, Treiberfrohndienst (Jagd) 
Horcy duch, Hitzkopf 
Horjaca modlitwa, Inbrunstgebet 
Hórske jahody, (Berg-)Heidelbeeren 
Hostliwy muž, Gastfreund 
Hotowe pjenjezy, Bargeld 
Howjaza koža, Rindshaut, 
Hownjacy bruk, Dreckkäfer 
Howrjaty wĕtr, Sausewind 
Hozdźikate črije, Zw ckenschuhe 
Hrajna zabawa, Spielunterhaltung 
Hrabane kulki, Raffklöse 
Hramny duch, Geizhals 
Hran i ty stołp, Kantensäule 
Hrĕšne lóšty, Sündenlüste 
Hrimawe słowo, Donnerwort 
Hrjebate kury, Scharrhühner 
Hrodowa khorhoj, Schloßfahne 
Hrodowska hasa, Schloßgasse 
Hrodowske čeledźno, Schloßgesinde 
Hronata ból, Periodenschmerzen 
Hrózbniwa baja, Schauermärchen 
Hrubjane swarje, Rohheitstadel 
Huba ty kadla, Großmaul 
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Hubjaca modlitwa, Lippengebet 
Hubjace dźĕło, Abrackerungsarbeit 
Hudźbna zabawa, Musikunterhaltung 
Hungarske wino, Ungarwein 
Hupače smjerdy, Wiedehopfsgestank 
Husta muka, Steifmauke 
Hwĕzdny čist (= čisć), Sternschnuppe 
Hwizdaŕske bachty, Lügengeträtsch 

J . 
Jabłočne wino, Äpfelwein 
Jabłokowa muka, Äpfelmus 
Jadriwa muka, Kernmehl 
Jadrna hlina, Kieslehm 
Jadrne špruchi Kernsprüche (Bibel) 
Jahodowa muka, Beerenbrei 
Jakny pachoł, Kernbursche 
Jałojče mloko, (iron.) Unmöglichkeitsding 
Janowče wino, Johannisbeerwein 
Janska muška, Johanniswürmchen 
Janska nóc, Johannisnacht 
Japoštołske skutki, die Apostelgeschichte (Bibel) 
Jatrowa kołbasa, Leberwurst (Jatrojca) 
Jazyčny podrĕzk, Zungenbandlösung 
Jazykowe hrĕchi, Zungensünden 
Jĕdlowe činjenje, Mordsgemache 
Jednaŕski sud, Schiedsgericht 
Jĕdojte hólčisko, Giftkerl 
Jehline wuško, Nadelöhr 
Jehlinowy lĕs, Nadelwald 
Jehnjaca pječeń, Lämmerbraten 
Jechinkowy drejak, Wacholdersaft 
Jeleńča hońtwa, Hirschjagd 
Jelenjace kholowy, Hirschlederhosen 
Jemjelna drózna, Misteldrossel 
Jendźelska (nicht: jandźelska) khorosć, Zweiwuchs 
Jĕrcheński zahoŕ, Nierenentzündung 
Ješćerjowa šlachta, Otterngezücht 
Jĕtrowe dolčki (a: dźĕrki), Blatterstippen 
Jĕzdny kwas, Großbauernhochzeit 
Jĕžace kołki, Igelstacheln 
Judašowski wokoš, Judaskuß 
Juškowa poliwka, Brühsuppe 
Jušnaty sad, Mostobst 
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J u t r n e słónco, Morgensonne 
Ju t rowna woda, Osterwasser 
Jut rowne jehnjo, Osterlamm 
Južne płody, Südfrüchte 

K . 
Kadny wopor, Räucheropfer 
Kadźenske zela, Räucherungskräuter 
Kadźidny wołtaŕ, Rautchopferaltar 
Kajeńske pjenjezy, Reugeld 
Kała te słowa, Stichelreden 
Kamjeńtna sol, Steinsalz 
Kamjeńtne wuhlo, Steinkohle 
Kamjeńtna duša, Hartherzigkeit 
Kamjeńtna Wolešnička, Steinölsa 
Kapalny kamjeń, Steinsinter 
Kašćowe wĕko, Sargdeckel 
Kćĕwna zahrodka, Blumengärtchen 
Kekleŕske kusy, Gauklerkünste 
Kemšaca drasta, Feierkleider 
Kemšaca šćežka, Kirchensteg 
Kermušni hosćo, Kirmesgäste 
Kibiče jejka, Kiebitzeier 
Kidaty dešć, Gußregen 
Kikerate bĕrny, Auswuchskartoffeln 
Kisałe woči, Mißgunstblicke, Scheelsuchtsaugen 
Kiwkaty stup, Wackelgang 
Kładźena khĕža, Blockhaus, Schrotgebäude 
Kłobučna póduš, Filzsohle 
Kłosowa křida, Ährensieb, Grobsieb 
Klacata noha, Hinkebein 
Klamaŕska budka, Kramladen 
Klatbowy zasud, Achtserklärung 
Klepany hrib, Zündschwamm 
Klepany kamjeń, Feuerstein 
Kleprata kapa, Spitzenhaube 
Kleskate žonisko, Klatschweib 
Klĕšiwe (a klĕšnjawe) nohi, Schrenkbeine 
Klijane kiješki, Leimruten 
Kli jany płat, Steifleinwand 
Klinata košla, Zwickelärmelhemde 
Klóšterska knježna, Klosterjungfrau 
Klóšterske piwo, Klosterbier 
Kludźeŕska móc, Zähmungskraft 
Klumpačojte (a -achojte) walčki, Kluppelreißig 



XV, 281 Wĕcowniki z přidawnikami. 41 

Klunkata lapa, Klunkerfetzen 
Kluwate pryzle, Neckstreiche 
Kmotřacy list, Patenbrief 
Kneflowa dźĕrka, Knopfloch 
Kničomny rows (raws), Taugenichts 
Knjejske činjenje, Vornehmtuerei 
Knjezowske wašnje, Herrenmanier, Höflingsweise 
Knježi dwór, Rittergut, Herrschaftsbesitz 
Knježniska pócćiwosć, Jungfrauenkeuschheit 
Knotace pasle, Maulwurfsfalle 
Kobjelata suknja, Bauschrock 
Kobjelkate mróčałki, Schäfchenwolken 
Koče zbože, Glückszufall 
Koče slĕboro, Katzensilber, Weißglimmer 
Koče złoto, Katzengold 
Kołbasowy kołk, Wurstspeiler 
Kołmazny kónk, Teerbutte 
Kołpjacy hat, Schwanenweiher 
Kólnjacy pjeńk, Schuppenhackeklotz 
Konjacy tuk, Kammfet t 
Kónčna štučka, Schlußvers 
Konjeŕski hejtman, Stallmeister 
Konopjany a konopny štryk, Hanfstrick 
Konopjowy wolij, Hanföl 
Kopikate kury, Kuppenhühner 
Kopołojty hólc, Dämelfritze 
Kórcaŕska žiwnostka, Dreschhäuslernahrung 
Korjeńska wóń, Gewürzduft 
Kormjena łža, Hauptlüge 
Kormny woł, Mastochse 
Kortkojty njeboz, Hohlbohrer 
Kosćowa žeŕ, Knochenfraß 
Kosćowe pĕsty, Knochenstampfwerk 
Kosna mila, Quadratmeile 
Kóstkowa hra, Würfelspiel 
Kotwičkowe jadro, Wassernußkern 
Kowaŕski wotročk, Schmiedegeselle 
Kozacy pomjatk („mĕrkuš“), Gedächtnißschwäche 
Kozacy twarožk, Ziegenkäse 
Kóslace smjerdy, Bocksgestank 
Kožana fala, Schurzfell 
Kradnjeŕske porsty, Spitzbubenhände 
Kraholči ptak, Raubvogel 
Krajny staw, Landstand 
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Krajny wótc, Landesvater 
Krajowy skažeŕ, Landesverderber 
Krajski bohot, Landvogt, Landpfleger 
Krajski hejtman, Kreishauptmann 
Krajski sud, Landgericht 
Kralowski syn, Königssohn 
Krasne debjenki, Prachtgeschmeide 
Krawča juška, Schneiderbrühe, -Kaffee 
Krawče stawy, Schwächlingsgliedmaßen 
Krawski wotročk, Schneidergeselle 
Křćene mjeno, Taufname 
Křćenski slub, Taufgelübde 
Krejna wina, Blutschuld 
Krejny přećel, ein Blutsverwandter 
Krejny přeraz, Blutsturz 
Křesany kamjeń, Feuerstein 
Kř ip ja ta koza, Himmelsziege 
Kř iwa Boršć, Krummförstchen (Kronförstchen) 
Křiwdna skóržba, Injurienklage 
Křiwične puće, Schleichwege 
Křiwične rĕče, Vorspiegelungen 
Křižna Hora, der Kreuzberg (bei Salzenforst) 
Křižne wójny, Kreuzzüge 
Křižny puć, Kreuzweg 
Krjepjene kury, Schipperhühner 
Krjepjeny tykanc, Gießkuchen, Spritzkuchen 
Krjózkata kapa, Krausenhaube 
Krónske prawo, Kronrecht 
Krónski prync, Kronprinz 
Kroškaŕska całta, Dreierweck („Pfennigbrot“) 
Kroškaŕski žebjeŕ, Froschkieke (Messer mit Holzgriff 

und Blechklinge) 
Krótke ranje, Südost 
Krótki wječor, Südwest 
Krupna kołbasa, Grützewurst 
Krupny dźeń, Schloßenfest 
Krupny młyn, Graupenmühle 
Krupny zawĕst, Hagelversicherung 
Kruwjacy hłub, Schusterpilz 
Krwawna haniba, Blutschande 
Krwawna khorosć, Blutgang 
Krwawna rola, Blutacker (Hakeldama) 
Krwawne pjenjezy, Blutgeld, Verratspreis 
Kry ty wóz, Kutschwagen 
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Krywna barba, Deckfarbe 
Kudźerjata (a -jawa) hłowa, Lockenkopf 
Kupjelna wanja, Badewanne 
Kupna kudźel, Kaufwerg 
Kupny khlĕb, Bäckerbrot 
Kurjaca kročałka, Hühnerschri t t 
Kurjacy muž, Hühnerhändler 
Kurjena hłowa, Rauschzustand (auch Katzenjammer) 
Kurjeny bratr , Zechgenosse 
Kurwje (a kurwiske) dźĕći, Hurenkinder 
Kuši njetopyr, Speckfledermaus 
Kutna hasa, Sackgasse 
Kutne (slepe) črjewo, Blinddarm 
Kuzłany (a kuzłotny) prućik, Wünschelrute 
Kužołace žórło, Sprudelquell 
Kwasny hosć, Hochzeitsgast 
Kwjastaty (a kwjasćaty) kał, S t runkkraut 

K h . 
Khałdonowa poliwka, Rindsflecksuppe 
Khĕrlušace (-kĕrlušace) knihi, Kirchengesangbuch 
Khĕžne durje, Haustüre 
Khłóšća huba, Leckermaul 
Khmjelowa tyč, Hopfenstange 
Khojnowe šiški, Kieferzapfen 
Khore łožo, Siechbette 
Khortowe hólčisko, Wetterbengel 
Khostanske pjenjezy, Strafgelder 
Khudźinski zwjazk, Armenverein 
Khudobne wopismo, Armutszeugnis 

Ł . 
Łamane kamjenje, Bruchsteine 
Łojeŕski list, Steckbrief 
Łojowa swĕčka, Talglicht 
Łojowe šwjerče, Inseltgriefen 
Łožowy stopik, Bettpfosten 
Łučlany (-lučwany) wolij, Kienöl 
Łučna studnička, Wiesenborn 
Łupjanska Dubrawka, Luppedubrau 
Łykowy trok, Baststrick 
L. 
Lacowa papjera, Pappapier 
Lachowa murja, Lachziegelmauer 
Lakowana koža, Lackleder 
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Lanny wolij, Leinöl Lanny wosuch, Leinkuchen 
Lawska jama, Löwengraben 
Lawska hasa, Lauenstraße (Bautzen) 
Lawska klama (tlama), Löwenrachen 
Lĕhanski čas, Schlafenszeit 
Lĕkaŕske zela, Heilkräuter, Arzneipflanzen 
Lĕpite (a lĕpjate) kiješki, Leimruten 
Lĕtny, lĕčny čas, Sommerzeit 
Lĕtny dźeń, Jahres tag 
Lĕsny muž, Waldmensch, Buschmann 
Lĕsny róžk, Waldhorn 
Lĕsny worješk, Haselnuß 
Lestne mysle, Arglist 
Libite mjaso, Magerfleisch, Muskelfleisch 
Lichomna (a lichowaŕska) dań, Wucherzins 
Linanski, linawy čas, Mauserperiode 
Lipowe łykno, Lindenbast 
Lisćinski khamor, Urkundenschrank 
Lisćowe drjewo, Laubholz 
Listny kašćik, Briefkasten 
Liša Hora, Lissahora, Fuchsberg 
Lišča jama, Fuchsbau 
Lišće rukajcy, Fuchshandschuhe 
Lišči pućik, Schleichweg 
Lizate wašnje, Schmarotzerart 
Lodowa duša, Kaltsinn 
Lodowe morjo, Eismeer 
Lódkowy cokor, Zuckerkand 
Lóštne (a lóštkaŕske) mysle, Genußsucht 
Lubjeny dźeń, Gelöbnißtag 
Luby hrĕch, Lieblingssünde 
Ludske wašnje, Leutseligkeitssinn 
Ludźace sudźenje, Menschenurteil 
Ludźacy drač, Menschenschinder 
Lutosćiwa duša, Erbarmungsherz, Barmherzigkeit 
Lutowane kroški, Sparpfennig 

M. 
Maćeŕna rĕč, Muttersprache 
Maćeŕne mloko, Muttermilch 
Maćeŕne nadra, Mutterbrust 
Mała Boršć, Kleinförstchen 
Mała Dubrawa, Kleindubrau 
Mała dźowka, Untermagd 
Mała Huska, Kleingaußig 



XV, 2 8 5 Wĕcowniki z přidawnikami. 4 5 

Mała kermuška, Erntefest, Vorkirmeß 
Mała Nydej, Kleinneida 
Mała Praha, Kleinpraga 
Mała Zubernička, Klein-Saubernitz 
Małe Bobolcy, Kleinboblitz 
Małe Depsecy, Kleindöbschütz 
Małe Radmjeŕcy, Kleinradmeritz 
Mały Budyšink (zwjetša jenož: Budyšink), Kleinbautzen 
Mały Ćisk, Kleinzeisig 
Mały Dažin, Kleindehsa 
Mały fukr, Zwerggeschöpf 

. Mały kraholc, Sperber 
Mały kralik, Zaunkönig 
Mały pras, Kleingerille 
Mały Radšow, Kleinradisch 
Mały pjenježk, Pfennigstück 
Mały Přezdrjeń, Kleinbrösern. 
Mały Wjelkow, Kleinwelka 
Mały Wosyk, Kleinhänchen 
Mały Žičeń, Kleinseitschen 
Mamonska wutroba, Mammonsgeist, Habgier 
Mandźelska swĕra, Gattentreue 
Mandźelski slub, Ehebund 
Marmjelowy stołp, Marmorsäule 
Martrowny tydźeń, Marterwoche 
Martraŕska čwila, Martyrerqual 
Masotne stawy, Kraftglieder 
Mazany tykanc, Schmierkuchen 
Mejska waka, Ölwurm 
Mejske reje, Maienbaumtänze 
Mejske całtki, Maiglöckchen 
Mejske wubitki, Maiwuchs (Coniferonausschlag) 
Mejski bruk (t. r. brunk), Maikäfer 
Mĕrcski snĕh, Märzenschnee 
Měrćinske huski, Martinsbrötchen 
Měrna kanka, Meßkanne 
Měrny fĕršta, Friedensfürst 
Mĕrski zmylk, Maßfehler 
Měsačkowe koło, Mondhof 
Měsačkowe zaćmiće, Mondfinsternis 
Mĕsačna nóc, Mondnacht 
Mĕšćanske prawo, Bürgerrecht, 
Mĕšćanski radźićel, Ratsherr 
Michałske dawki, Michaeliszinsen 
Mjasne torhojšćo, Fleischmarkt 
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Mjasowe hĕtki, Fleischbänke 
Mjastniča jama, Tongrube 
Mjedowa pomazka, Honigbrot 
Mjedowe panki, Honigzellen 
Mjedowe plački, Honigbonbons 
Mjedowa Studźeń, Honigbrunnen (auf dem Löbauer 

Berg) 
Mjedźany zerz, Grünspan 
Mjetlaty snĕh, Flockenschnee 
Mjetlacy hnidki, Schmetterlingseierchen 
Młóćeński čas, Druschperiode 
Młoda towaŕška, Jugendgenossin 
Młode dny, Jugendzeit 
Młode jutry, Jungostern (Quasimodogeniti) 
Młody hólc, Junggeselle 
Młoda kermuška, Kimesnachfeier 
Młode swjatki, Trinitatissonntag 
Młody kwas, Nachhochzeit 
Młody mĕsačk, Neumond 
Młody pan, Edelmannssohn 
Młynska kokoš, Müllerhenne 
Młynski kamjeń, Mühlstein 
Młynski kušoł, Mühltümpel 
Mlokowy dobytk, Milchertrag 
Mniša cyrkej, Mönchskirche 
Mniši slub, Mönchsgelübde 
Močny hornc, Nachttopf 
Modleŕske (t. r. modlitne) knihi, Gebetbuch 
Módra kisalina, Blausäure 
Módra łucija, Spechtmeise 
Módra sykorka, Blaumeise 
Módra ročka (t. r. módry ročk), Blaukehlchen 
Módry sokoł, Wanderfalke 
Mokry bratr , Zechbruder, Trinkjokel 
Mokřinaty lĕs, Sumpfwald 
Mokřinate ptaki (pl.), Sumpfvögel 
Mordaŕska jama, Mördergrube 
Mórska ryba, Walfisch 
Mórska sól, Seesalz 
Mórowski kraj , Mohrenland 
Mórski přistaw, Seehafen 
Mórski rubježnik, Seeräuber 
Mórski wichor, Seesturm 
Mórski wojak, Seesoldat 
Mosazna stupka, Messingmörser 
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Moškowe posleško, Daunenbettchen 
Mozlata dłóń, Schwielenhand 
Mózlowate pumpotanje, Nörgelsucht 
Mrózny pobĕžk, Reifbeschlag 
Mrozojty kóń, Grauschimmel 
Mučkowy tykanc, Streuselkuchen 
Mučna wačka, Kornwurm 
Mućate wjedro, Aprilwetter, Wechselwitterung 
Mudračkowska mudrosć, Afterweisheit 
Muchaca papjera, Fliegengiftpapier 
Muchaca placawa, Fliegenklatsche 
Muchace dypki, Fliegenkotflecke 
Mukaŕske towaŕstwo, Muckergesellschaft 
Murjeŕski pót, Maurerschweiß 
Mušotny worješk, Muskatennuß 
Mutne mysle, Trübsinn 
Mužaca mordaŕka, Männermörderin (Tob. III, 10) 
Mydłowy duch (t. r. m. palenc), Seifenspiritus 
Mydlana woda, Seifenlake 
Mydleŕski popjeł, Seifensiederasche 
Myjna mjedźeńca, Waschbecken 
Myjny dźeń, Scheuerfest 
Mylna wĕra, Irrglaube 
Myslata hłowa, Grübelkopf 
Myslite dźĕło, Gedankenarbeit 
Myšace bobliški, Mäusedreck 
Myšace prĕdaŕ, Laberhans 
Mzdźiske knihi, Lohnbuch 
N. 

Nabłazne rĕče, Schwindelreden 
Nabłudna wĕra, Wahnglaube 
Nabočna khĕžka, Abtrittshäusel 
Nabočna žona, Kebsweib 
Nabožna wučba, Religionsunterricht 
Nadobne wašnje, Anstandswesen 
Nadpadna (t. r. nadpadowaca) khorosć, Ansteckungs-

krankheit, 
Nadrózna Hrabowka, Straßgräbchen 
Nadrózny pjenjez, Zehrgeld 
Nadute hrody, Luftschlösser 
Nahła hłowa, Brausekopf 
Nahły hnĕw, Jähzorn 
Najaty lud, Mietsarbeiter, Tagelöhner 
Nakolenčne škórnje, Aufschlagstiefeln 
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Nanowska móc, Vaterbefugnis 
Napraskany dołh, Leichtsinnsschulden 
Narodna wjes, Geburtsort 
Narodne wopismo, Geburtsschein 
Narodny dźeń, Geburtstag 
Naróžkny kamjeń, Grundstein, Eckstein 
Nawalna woda, Überschwemmung 
Nawalny hnĕw, Übereilungszorn 
Nawične twory. Marktgüter 
Nawočne zdaće, Augenschein 
Nawodne knihi, Anleitungsbuch, „Leitfaden“ 
Nawožeński dar, Bräutigamsgeschenk 
Nazadne wokno, Hinterfenster 
Nazymske sywy, Herbstsaaten 
Niža Wjes, Niesendorf 
Njebjeska strona, Himmelsgegend 
Njebjeske kralestwo, Himmelreich 
Njebjeski puć, Milchstraße (ein Andachtsbuch: Him-

melsweg) 
Njebjesne (t. r. njebjesojte) łožo, Himmelbett 
Njedźelske sćenje, Sonntagsevangelium 
Njedźelske wobwĕški, Himmelsbettvorhänge 
Njemdre koło, Schnellrad 
Njeradny róst, Mißwachs 
Njewinska přisaha, Reinigungseid 
Njewjesćinska hotowizna, Brautausstattung 
Njewjestne zamoženje, Mahlschatz 
Njewjestny wječor, Polterabend 
Njewužitny wužiwanje, Mißbrauch 
Nócna straža, Nachtwache 
Nócny hawron, Nachtrabe, Nachtschwärmer 
Nócny stražnik (nócny straža), Nachtwächter 
Nohaty ćĕsla, Langbeinspinne, Weberknecht (eine 

Spinne) 
Nosaty bruk, Nashornkäfer 
Nowa Wjes, Neudorf 
Nowe lĕtka, Neujahrsgeschenke 
Nowe Mĕsto, Neustadt 
Nowomĕsačne prĕdowanje, Neumondspredigt 
Nowy narod, Wiedergeburt 
Nuzna křćeńca, Nottaufe 
Nuzna łža, Notlüge 
Nuzny krošik, Notpfennig. 

(Přichodnje dale.) 
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Nekrolog LXXXVIII. 

Bjarnat K r u š w i c a , 
faraŕ we Wjerbnje, swĕrny sobustaw M. S. 1888—1919. 

* 14. V. 1845. — † 13. X. 1919. 
Dńa 13. okt. 1919 zamrě we Wjerbńe (D. Ł.) faraŕ 

B j a r n a t K r u š w i c a w 75. lĕśe swójogo žyẃeńa. Z nim 
jo z casa do ni ernosći hujšeł ẃelezasłužbny dušowpastyŕ 
Wjerbańskeje wósady, pilny źĕłaśeŕ we Bóžej winicy a 
dobry pśijaśel serbskego ludu. Wón se naroźi 14. junija 
1845 we Bóršći (G. Ł.) ako jadensamy syn tamnego faraŕa 
Jana Krušwicy. Po dokońcowanej hucbe na Budyšynskem 
gimnaziju wón theologiju študowašo we Wrotsławju a tež 
w Barlińu. Dwĕ lĕśe pśebuwašo pótom na pŕatkaŕskem 
seminaru we Wittenberku a zastupi w lĕśe 1872 do duchow-
neje słužby ako vikar w Neustadtu (G. Šl.). W 1. 1874 jogo 
Gbelcańska wósada za swójogo dusowpastyŕa huzwoli. 
Tudy se wón wóženi z knĕžnu Augustu roź. Heidrichojc. 
Wót 7 źiśi, kótrež jima Bog hobraźi, su źinsa hyšći jedyn 
syn a 3 źowki pśi žyẃeńu. W lĕśe 1878 jogo Wjerbańska 
wósada za faraŕa na to mĕstno powoła, kótarež wón 40 lĕt 
dłujko z ẃelikeju zwěrnosću zastojašo. Dokulž dejašo nej-
ž erẃej dolnołužyski jĕzyk poznawaś, jogo rozhucowašo 
we tej pódrĕcy znaty basnikaŕ M a t o K ó s y k z Wjerbna, 
kenž se pózdźej do Ameriki pśesedli, ale z Krušwicu we 
duchnem zwĕstku až do kóńca jogo žyẃeńa wósta. 

Swójo źĕło we Wjerbańskej wósaźe jo ńabogi sam 
hopisał we swójich kniglickach: „Geschichte der Kirche zu 
Werben“, kótarež su wot spisaŕa samego teke do serbskeje 
rĕcy pśestawjone a we Časopisu M. S. 1915 str. 34 sl. wó-
śišćane.*) Aby wosada, we kótrejž won kuždu ńeźelu serb-

*) Při tej składnosći dowolamy sej prosyć kk. duchownych a wu-
čerjow, zo bychu podobne dobre a jara dokładne monografije zestajeli 
wo swojich wosadnych cyrkwjach a šulach. To zbudźa lokalne wót-
činstwo, přiwisnosć k domiznje a k maćeŕnej rĕči a narodnosći. — Tu 
njech je tež na mały zmylk pokazane w nastawku wo Wjerbnjanskej 
cyrkwi. Mĕr w Budyšinje bu wobzamknjeny l. 1018, nic 1118. — Tež 
druhe zmylki, kiž z toho sćĕhuja, maju so tam porjedźić. 

4 
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ski a nimski pŕatkowašo, wósebe we serbskem nastupańu 
deŕe zastarana była, jo won wšakim winikam napśeśiwo 
tŕebańe n o w y c h s e r b s k i c h s p i w a ŕ s k i c h k n i g ł o w pśe-
ćišćał. N o w u c e r k w i n u a g e n d u , kótaraž se wót lĕta 
1898 we wšyknych Pšuskich wósadach nałožujo, jo wón 
z pomocu faraŕa Bĕgaŕa-(Bieger)-Skjarbošcańskego do 
serbskeje rĕcy pśestajił. We D o l n o ł u ž y s k e m w ó t ŕ e ź e 
M. S. jo wón wót zacho eńka togo towaŕstwa 1880 až do 
swójeje s eŕśi zastojnstwo zastupnego pśedsedaŕa mĕł a 
jeje hobradowańa ze swojim słowom wšako płodne hucynił. 
Do „ S e r b s k e g o C a s n i k a “ jo wón cesćej swóje nastawki 
słał, kenž pódawki Wjerbańskeje wósady huzjawjachu Ako 
t o w a ŕ s t w a ž e ń s c y n e j e p o m o c y we wósadach tam a 
sem nastawachu, bĕšo Krušwica jaden z pŕednych, kenž 
załožeńe takego towaŕstwa we Wjerbńe spĕchowašo. Wón 
bu za zapisowaŕa zwĕstka žeńscynych towaŕstwow hu-
zwolony a jo teke tu wĕc až do slĕdnego zwĕrńe wjadł. 
Teje rownosći nastaśe R a i f f e i s e n s k e g o t o w a ŕ s t w o za 
Wjerbno a hokolnosć, pśez kótrež se hobstojnosći góspo-
daŕow pólepšowachu, jo rĕdny płod jogo prócowańa. 

Stawny pomnik swojeje źĕławosći we Wjerbńe pak jo 
sebe Krušwica z dwójakim twaŕom stajił, roz ej z na-
twaŕenim c e r k w i n e j e w ó s a d n e j e w j a ž e a z p o -
n o ẃ e n i m a h u t w a ŕ e n i m B o ž e g o d o m u . Wósadna 
wjaža jo ako pŕedna we cełem hokrejsu pokaz, kak móžo 
se zmało srĕdnosćami naglĕdne sŕeźišćo za wósaźine žyẃeńe 
stwóriś. Tudy jo žurla zgromaźiny towaŕstwow, tudy jo 
hobydleńe za „ z m i l n u “ s o t š u a tudy su ś p i c k i za chude 
hu e ń k a ŕ k i . A což se jučor na 30 lĕt ako nuzne po-
kazowašo, póŕeźeńe Wjerbańskeje cerkẃe, to jo zamrĕty 
lĕta 1911, we 66. lĕśe swójogo žyẃeńu, zẃelikeju procu 
do statka stajił. We tej swĕtnicy wiźiš, kak to stare se 
we sći źaržy, to serbske se ńezatawijo, to swĕte se tomu 
swĕtnemu ńepodejśpijo, wšo pó derjeznatem wjazymu togo 
ńabogego. 

Njeźelu 2. adventa 1918 jo Krušwica slĕdny raz we 
swojom lubowanem Božem do e pŕatkował a Bóže blido 
huźĕlował. Wót tych mĕst gińachu jogo mócy widobńe. 
Wón se rozsuźi, na 1. okt. 1919 do wótpocynka hyś. Lĕbda 
2 tyżeńa pak móžašo jen hužywaś — na chórej póstoli. 
Wón hudychnu k slĕdnemu spańu, hobžałowany wót tych, 
kótrymž jo swójo žyẃeńe póswĕśił. Jogo spomńeśe wóstańo 
pódla nas we cesći! W. Nowý. 
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Towaŕstwowe naležnosće Maćicy Serbskeje. 
I. W u ć a h i z protoko low M. S. lěta 1919 a 1920. 
A. 1. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 24. mĕrca 1919. 

Při tomni: Křižan, Skala, Muka, Rjeda, Nowak, Hej-
duška, Smoleŕ, Cyž, Herrmann, Wjerab, Šołta a Žur. Naj-
prjedy postaji so porjad jutrowneje hłowneje zhromadźizny. 
Porjad ma być kaž hewak: a) rozprawy, b) nekrologi, 
c) wólby a d) namjety. Potom so powyššenje wohnjoweho 
zawĕsćenja „Serbskeho Domu“ wo 25% jenohłósnje wob-
zamkny. Nimo toho so na namjet k. Wjeraba postaji, zo 
ma so knihownja z 20000 hr., knihiskład z 1 0 0 0 0 h r . a 
muzej 10000 hr. zawĕsćić. 

Pfulowy „Serbski słownik“ ma so jenož hišće za ho-
towe pjenjezy (25 hr.) předawać. Po namjeće dra. Herr-
manna dyrbja so serbscy starši, kiž maju w Budyšinje na 
srjedźnych šulach synow, z listom napominać, zo bychu 
swojich synow k wopytowanju serbskich hodźin dźerželi. 
— Faraŕ Mjeŕwa sebi přeje, zo bychu so pruhowanja 
w serbšćinje na kóncu šulskeho lĕta wotmĕłe a małe pre-
mije dawałe, a dr. Muka z wučerjom Polanom žada, zo by 
so wot nĕtka jenož jedyn analogiski prawopis wučił a 
nałožował. 

Na to postajichu so hišće nowe, časej přimĕrjene pła-
ćizny nĕkotrych Maćičnych knihow. 
2. Hłowna zhromadźizna Mać. Serbsk. 23. hapryla 1919. 

Předsyda K ř i ž a n hłownu zhromadźiznu po 3/43 hodź. 
wotewri a přitomnych powita. Potom sekretaŕ M. S. šolast. 
Ž u r podawa h ł o w n u r o z p r a w u wo minjenym lĕće. Před-
sydstwo a wubjerk štyri posedźenja wotměštej a wubjerk 
sam jene. Při wšej drohoće papjery a ćišća stej wušłoj 
„Předźenak“, protyka na 1919, a jedyn zešiwk „Časopisa 
M. S.“ (mĕsto druheho dostachu sobustawy dalši zešiwk 
„Rĕzakoweho n.-s. słownika“), a tež druhi dźĕl „Prĕnjeje 
čitanki“ bu wudaty. — Druhu rozprawu poda zarjadnik 
domu just. radź. Cyž , spominajo na drohotu časa, kotraž 
so tež w zličbowanju domu pokazuje: Dokhodow 13941 hr., 
wudawkow 12662 hr. a čisteho wunoška 1279 hr. (wšo 
dokładniše hl. w jeho tu woćišćanym zličbowanju). — Třeću 
rozprawu mĕješe pokładnik knižneje pokładnicy, wyšši 
wučeŕ W j e r a b , kotrehož rozprawa je woćišćana w Č. M. S. 
str. 124. Zličbowanje pokazuje, zo zajimawosć za serbsku 
l i teraturu rosće. — Štwórta rozprawa bĕ předsydy wubjerka, 
fararja R jedy , wo wobstejnosćach Maćičneho domu a štož 
we nim Maćicy přisłuša. — Jako pjaty rozprawješe cyrkw. 
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wučeŕ Šoł ta wo knihowni, wo kelko čisłow je so rozmno-
žiła a z kelko wĕdomostnymi towaŕstwami buchu knihi a 
časopisy wumĕnjane. Spomni tež, zo so nowy katalog 
knihownje připrawja. — Ze šesteje rozprawy knihiskład-
nika kantora Kapler ja so zhoni, zo je w minj. lĕće 6001 
exemplarow wšelkich knihow a knižkow z knihiskładu 
wudał. — Sedma rozprawa wyšš. wuč. Wjeraba wo museju: 
dokelž bĕ musejownik we wójnje był, njebĕ mohł tak za 
musej so starać; tež spomni na njezbožo w museju, kotrež 
bu přez rozbuchnjenje płuna zawinowane. — Wosmu roz-
prawu poda dr. Muka jako redaktor Časopisa M. S. — 
Zličbowanji pokładnikow buštej wot zhromadźizny jeno-
hłósnje za prawej spóznatej a pokładnikaj z tym wuswobo-
dźenaj. — Sćĕhowachu nekrologi našich swĕrnych sobu-
stawow, kotřiž bĕchu w minjenym lĕće zemrĕli. Wo praelatu 
Kumeru rĕčeše k. praelat Ska la , wo Jurju Deleńku, 
kotryž je na wójnje padnył, faraŕ Delan a wo mĕšćanskim 
wučerju J e n č u z Drježdźan dr. Muka. K česći zemrĕtych 
zhromadźizna postany. 

Třeći dźĕl wólby zabĕrachu: Zaso woleni buchu 
dotalni knježa; na mĕsto wyšš. wuč. Kapler ja , kotryž bĕ 
swoje zastojnstwo staroby dla złožił, so wuzwoli mĕšć. wuč. 
Po lan za pokładnika. 

Za nowe sobustawy bĕchu so zamołwili kk. Jurij Wjela, 
wučeŕ w Njeswačidle, August Lorenc , překupc w Bude-
stecach a Herman Šleca, stud. paed. z Droždźija; woni 
so jenohłósnje přijachu. 

Š twór ty a pos l edn i dźĕl sćehowaše jako namjety: 
1. Just. radź. dr. He rmann žada sebi wubjerk, kotryž 
by prawizniske wurazy zestajał; do njeho buchu hnydom 
štyrjo knježa pomjenowani. — 2. Stud. Nowak přeje sebi 
wožiwjenje beletr. časopisa „Łužicy“, štož ma so w po-
sedźenju předsydstwa dowujednać. — 3. Faraŕ Nowak 
namjetuje komisiju, kotraž by wojeŕske wurazy zhroma-
dźiła, runje tak nuzne su tež překupske wurazy; wšitke 
te słownikaŕske komisije maju hromadźe dźĕłać. — 4. Wučeŕ 
S łodeńk so naprašuje wo wšelakich wobćežnosćach dla 
serbskeje wučby našulach a zwonka, a dosta wujasnjenja. 
Redaktor Smoleŕ chce, zo by tež w evang. šulach wučba 
w serbskej rĕči polĕpšiła, štož so přilubi. Faraŕ Šewčik 
žada kursy w serbskej rĕči po wšĕch Serbach a za to 
organisowacy wubjerk, prof. Wićaz pak narodnu aka-
demijn w ryzy serbskej wsy; do toho wubjerka namjetuje 
Šewčik za předsydu far. Mjeŕwu a za pomocnikow dr. Muku, 
wučerja Nawku, redaktora Smolerja, kapłana Justa a wu-
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čerja Słodeńka, štož so jenohłósnje přiwza. — 5. Faraŕ 
D e l a n sebi přeješe, zo by so zestarjeny porjad hłowneje 
zhromadźizny přemĕnił. Wo tom ma so w posedźenju 
předsydstwa a wubjerka dale jednać. — 6. Kantor Š e w č i k 
wozjewi přeće „Swobodneho zjednoćeństwa kat. serbskich 
wučerjow“, mĕć jeneho zastupnika w předsydstwje M. S. 
(To njech je wyšši wučeŕ Wjerab.) — 7. K. K r ó n a prosy, 
zo by so tola w serbskich towaŕstwach radšo serbska rĕč 
bóle hajiła (mĕsto přednoškow) a tež pisać wučiło, k čemuž 
so přihłosuje. — 8. Wučeŕ P o l a n rĕči wo našich wšelakich 
prawopisach a přeje sebi, zo by so tola skónčnje jenički 
analogiski zawjedł. K tomu so wšelake puće naspominaju. 
— 9. K. H a j n a ze Splóska so skónčnje jara hórši na 
wĕste šule, zo tam dźĕći ničo serbscy njenawuknu. 

Zhromadźizna bu w ½7 hodź. skónčena ze spĕwom 
„Hišće Serbstwo njezhubjene“. 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 13. meje 1919. 
Při tomni: kk. Křižan, Skala, Polan, Cyž, Muka, Wjerab, 

Šołta, Žur, Herrmann, Domaška, Smoleŕ a Hejduška. Před-
syda Křižan wotewri ½5 hodź. posedźenje. Namjet, zo by 
so bywši dołholĕtny knihiskładnik K a p l e ŕ za č e s t n e h o 
s o b u s t a w a M. S. pomjenował, so přiwza a přichodnej 
hłownej zhromadźiznje k wobzamknjenju předpołoži. Na 
namjet pokładnika Wjeraba so postaji, zo maju so „Bibliske 
stawizny“ za 2 hr. a „Prĕnja čitanka“ za 1 hr. 25 pj. pře-
dawać. — Předsyda pokazuje na nĕkotre namjety hłowneje 
zhromadźizny, najprjedy dla „Łužicy“. Dr. Muka spomni, 
zo M. S. „Łužicu“ wudawać njemóže, dokelž žanych pjenjez 
nima. Dr. Herrmann rozprawješe wo wučenju serbskeje 
rĕče na realcy. Žadachu so kursy serbskeje rĕče tu w Budy-
dyšinje a wonka na wsach; wo to chcedźa so w Budyšinje 
postarać Mjeŕwa, Smoleŕ a Wjerab. Na wsach ma to być 
nadawk serbskich wučerjow, towaŕstwow a studentow. Muka 
pokazuje na to, kak so Nĕmcy sami dźiwaja, zo serbske 
dźĕći ani serbscy čitać ani pisać njenawuknu. — Porĕča 
so tež wo serbskich wučerjach a jich přesadźowanju do 
nĕmskich šulow a to wosebje w Pruskej. Dołho so hišće 
jednaše wo to, kak mohła so wĕc serbskeje rĕče a narod-
nosće spĕchować mjez Serbami w Sakskej a Pruskej. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 11. junija 1919. 
Při tomni: Křižan, Muka, Cyž, Rjeda, Herrmann, Do-

maška, Šołta, Skala, Žur. Jednaše so wo přewzaću wot-
kazaneho zawostajeństwa wyšš. wučerja Aug. J e n č a a wo 
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próstwje „Serbskeho hospodaŕskeho towaŕstwa“, zo bychu 
so jemu klamy w Serbskim Domje přewostajiłe. 

5. Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 18. julija 1919. 
Přitomni: Křižan, Skala, Cyž, Mjeŕwa, Domaška, Rjeda, 

Hejduška, Šołta, Wjerab a Žur. Najprjedy wuzwoli so 
deputacija, kiž ma 10. 6. zasudźenemu dr. Mucy sobuželnosć 
M. S. wuprajić. Potom jednaše so wo pismje na minister-
stwo a mĕšćansku radu, zo bychu tež nĕmscy šulerjo na 
Budyšskich wyšš. šulach, kotřiž chcedźa, so smĕli na serb-
skej wučbje wobdźĕlić. — Mjeŕwa namjetuje, zo by so tu 
tež serbski wĕdomostny kursus wotmĕwał. Wjerab bu za 
to dobyty. Šołta žadaše, zo by so knihownja M. S. mĕła 
lĕpje zarjadować; k tomu so 300 hr. přizwolichu. 

6. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 30. sept. 1919. 
Přitomni: Křižan, Skala, Domaška, Wjerab, Šołta, Hej-

duška, dr. Herrmann, Smoleŕ, Nowak, Cyž, Žur a Rjeda. 
Dowujedna so wotmĕwanje serbskich kursow w Serbskim 
Domje w Budyšinje. Potom wobzamkny so próstwa na 
sakske knježeŕstwo za zasudźenych serbskich narodnych 
prócowarjow. Zarjadowaŕ Domu, Cyž, wozjewi, zo škoda, 
kotruž bĕ njewjedro na Mać. Domje načiniło, wučinja na 
1200 hr. a zo jeno 500 hr. dostanjemy ze zawĕsćeŕskeje 
pokładnicy. Na žadanje fararja Nowaka w Radworju, zo 
by dostał z najmjeńša jedyn z tych ze stareje Radwoŕskeje 
fary do „Museja“ darjenych wobrazkow, so wobzamkny, 
zo so jemu jedyn z tych wobrazkow požči, doniž wón we 
Radworju jako faraŕ přebywa. 
7. Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 16. decbra. 1919. 

Přitomni: Křižan, Skala, Muka, Wjerab, Šołta, Cyž, 
Hejduška, Smoleŕ, Domaška, Rjeda, Herrmann a Žur. — 
dr. Muka porĕča najprjedy wo rozesłanju a wotebĕranju 
Časopisa, Protyki a Słownika z našeje serbskeje knihaŕnje. 
Za powyššenje płaćizny Maćičnych knihow a spisow postaji 
so komisija: Wjerab, dr. Muka, Polan. Na to jednaše so 
wo próstwje na sakske ministerstwo, zo ma serbska rĕč 
tež předmjet pruhowanja być na Lipsčanskej universiće. 
Zestajana próstwa so přečita, za dobru spózna a podpisa. 
Namjetej, zo by so M. S. z próstwu na serbsku ev. luth. 
konferencu wobroćiła, zo by nowy porjedźeny wudawk 
„Spĕwaŕskich“ přihotowała, so jenohłósnje přihłosowaše. 
— Dla A. Barta, kotryž hišće w přepytowanskim jastwje 
sedźi, so próstwa na ministerstwo přečita, kotraž ma so 
wotpósłać. Wo Jenčowym zawostajeństwu so postaji, zo 
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so z njezo 15 000 hr. k nowemu lĕtu Kaupej wupłaći. 
4000 hr. wostanu pak w knižkach na dań. 

B. 1. Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 9. mĕrca 1920. 
Při tomni: Křižan, Skala, Muka, Domaška, Smoleŕ, Cyž, 

Wjerab, Nowak, Šołta, Polan, Žur a Herrmann. Jednaše 
so wo akcijach Lubijskeje banki Herrmannoweho fonda. 
Dokelž tesame nĕtkle jara derje steja (140%), wobzamkny 
so, zo by so jich znajmjeńša nĕšto předało. — Porjad 
hłowneje zhromadźizny jutrownu srjedu popołdnjn ½3 h. 
w Serb. Domje so postaji: 1. rozprawy, 2. nekrologi, 3. na-
mjety a 4. nĕkotre hudźbne a spĕwne přednoški k. hudźb-
neho mištra Bjarnata Krawca-Drježdźanskeho. Za nowe 
sobustawy bĕchu so zamolwili a buchu přijeći: 1. Jakub 
Hicka, překupc, 2. Arnošt Hajnik, překupc, 3. Jurij Bjedrich, 
krawski mištr, 4. Arnošt Zahrodnik, překupc, 5. Połdrak, 
assistent mĕšć. rady (wšitcy w Budyšinje), 6. Jozef Bednař, 
prof. w Mor. Ostrawje, 7. Hajno Hančo w Slepom, 8. Juri j 
Mechela, stud. phil. w Lipsku, 9. Karl Wojnaŕ, minist. sekr. 
w Drježdźanach, 10. Jurij W i ć a z , stud. w Prazy, 11. dr. 
František Páta w Prazy. — Dr. Herrman namjetuje, zo 
by so Maćica Serbska za to postarała, zo bychu so tež 
serbske knihi šulskim dźĕćom darmo abo za tuńši pjenjez 
přez šulske wosady podawałe, tak ruče kaž knježeŕstwo 
postaji, zo maju so w Nĕmskej šulske potrĕbnosće dźĕćom 
darmo poskićeć. — Skónčnje so wobzamkny, zo ma so 
w knihowni a w knihiskładźe připrawa přihotować k myću 
rukow. 

2. Hłowna zhromadźizna (73.) M. S. 7. haprleje 1920. 
Po powitanskich słowach předsydy k. far. K ř i ž a n a , 

přečita so hłowna rozprawa pismawjedźerja k. scholastika 
Ž u r a . Potom rozprawješe k. just. radź. C y ž jako zarjad-
nik Mać. domu wo jeho zarjadnistwje. Byrnjež bĕ dom 
přez dwoje njezbožo, kotrež bĕ w minjenym lĕće poćeŕpjeł, 
wšelake wjetše wudawki zawinył, je tola jeho zamoženje 
wo wjacy hač 18000 hr. zrostło (wosebje z wotkazanjom 
k. wučerja J e n č a : 10000 hr. a 5000 hr. wot knjeza dra. 
M u k i a 3000 ze zawostajenstwa k. kanonika H e r r -
m a n n a ) . Dom sam bĕ pozapłaćenju wšĕch porjadnych a 
wurjadnych wudawkow tola hišće 1400 hr. wunjesł. 

K. stud. radź. prof. dr. M u k a poda rozprawu wo to-
waŕstwowym „Časopisu“ a wo 1914 z wójnu přetorhnjenym 
dalećišću swojeho wulkeho delnjoserbskeho słownika, ko-
trehož cyły rukopis ma za ćišć připrawjeny. — 
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Na to porĕča pokładnik k. wyšš. wuč. W j e r a b wo za-
moženju Maćicy: wučinja 5656 hr. ; wudawkow bĕ 5391 hr., 
dokhodow 7028 hr.; sobustawow ma towaŕstwo 184 rjadnych 
a 2 čestneju, mjez nimi je 71 duchownych, 47 wučerjow, 
jenož 15 ratarjow. Samsny knjez rozprawi tež wo „ m u -
s e j u“, kotryž je zaso wšelake rjany dary dostał. — Z roz-
prawy k. cyrkw. wučerja Š o ł t y bĕ dowidźeć, zo so kni-
hownja z nowa rjaduje; tež jej buchu wšelake dary při-
wobroćene, wosebje ze zawostajenstwa k. wučerja J e n č a 
a z privatneje knihownje k. dr. M u k i . — K. faraŕ 
Š w j e l a z Dešna poda nekrolog po zemrĕtym fararju 
Krušwicy z Wjerbna. 

Na to dóńdźe k namjetam. Knjez faraŕ em. U r b a n 
rĕčeše wo wupłodźe swojeho 10lĕtneho dźĕła, wo přełožku 
„njesmjertneho“ Homera. — K. wyšš. wučeŕ em. K a p l e r 
bu za swoju 43lĕtnu dźĕławosć, kotruž je jako knihiskład-
nik Maćicy wĕnował, za čestneho sobustawa pomjenowany. 
— K. hudźbny direktor Bjarnat K r a w c z Drježdźan mĕni, 
zo bychu k posylnjenju narodneho ducha so mĕłe husćišo 
wjetše koncerty w Budyšinje zarjadować; jemu so horliwje 
přihłosowaše. Dalše dźĕło přewozmje hudźbny wotrjad. 
— K. kapłan Cyž-Khrósčansk i namjetuje, zo ma dźens-
niša zhromadźizna knježeŕstwo wo wobhnadźenje zasudźe-
nych serbskich wjednikow prosyć. Jeho namjet namaka 
sylny wothłós a bĕ widźeć, kak wšitcy tamne zasudźenje, 
Budyšinske a Lipsčanske, wobžaruja. Próstwa ma so hny-
dom, tak so wobzamkny, na ministerij do Drježdźan pó-
słać. — Po namjeće k. fararja D e l a n a ma so w při-
chodźe hłowna zhromadźizna w ½2 hodź. započeć, zo by 
tak so wjacy časa wosebje za namjety dobyło. Z přečita-
njom protokola a wuspĕwanjom štučki ze spĕwa „Hišće 
Serbstwo njezhubjene“ skónči so hłowna zhromadizna. Do 
towaŕstwa zastupi 10 nowych sobustawow. 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 4. meje 
1920. Př i tomni k k . : Křižan, Skala, Domaška, Smoleŕ, 
Wjerab, Dr. Herrmann, Muka, Rjeda, Šołta, Polan a Žur. 
Jednaše so najprjedy wo nowych serbskich knihach za šule. 
K. wučeŕ N a w k a pisa rĕčnicu za serbske šule, kotraž ma 
so skerje lĕpje w Maćičnym nakładźe ze zamoženja Maćič-
neho Domu wudać. P ř i tym přihłosowaše so namjetej k. 
dr. Herrmanna, zo by so prĕni zešiwk tež pruskim wuče-
rjam připósłał a tehodla w 1000 exemplarach ćišćał. Pła-
ćizna dotalneje šulskeje čitanki postaji so na 2 hriwnje. 
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Musejownikej so za jeho dźĕło w Museju 300 hr. na lĕto 
přizwolichu a k wudawkam za Musej so lĕtnje 100 hr. po-
staji. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 21. junija 
1920. Př i tomni kk . : Křižan, Rjeda, Nowak, Šołta, Wjerab, 
Smoleŕ, Hejduška, Cyž a Dr. Herrmann. Zarjadnik „Serb-
skeho Domu“ k. C y ž rozprawja najprjedy wo žałostnje po-
wyššenych wudawkach za dom, tuž so wučini, zo maja po-
družnicy k tymle tak ja ra zrosćenym wudawkam přinošo-
wać po zamoženju a po hłowach. Dla ja ra wjele skóržbow 
na wobstejnosće wupřahanja w Serbskim Domje dósta za-
rjadnik połnomóc, zo ma wĕc dokładnje zrjadować; tež za-
runanje za salu, w kotrejž chce Heringske spĕw. tow. pruh. 
wotmĕwać, ma wón po přikładźe druhich lokalow postajić. 
Nawkowa šulska rĕčnica „Přewodnik“ ma so w 5000 expl. 
ćišćeć a za jeje nakład zarjadnik doma 2000 hr. požči. 

Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 27. septem-
bra 1920. Př i tomni kk . : Skala, Muka, Domaška, Wjerab, 
Cyž, Šołta, Hejduška, Smoleŕ a Žur. W tu tym posedźenju 
jednaše so wosebje wo hospodaŕskich naležnosćach Doma, 
štož wšelake dołhe rozrĕčowanja zbudźi. Přizamknjenje 
domu k nowemu mĕšćanskemu wodowotokej (kanalej) by 
płaćiło 16129 hr., tuž so wobzamkny, najprjedy hišće čakać, 
kak so wĕcy wuwija. Smolerjowe kachle maja so přestajeć 
a jenemu wobydlerjej doma ma so wupowĕdźić. Na kraj-
nostawskim seminaru je so zaso serbske towaŕstwo wob-
nowiło a prosy wo nĕkotre słowniki; wobzamkny so, zo so 
jemu požčitej 1 Pfulowy a 1 Mukowy słownik. Serbska 
wučeŕska konferenca př iprawja nowu čitanku za 5.—8. šul-
ske lĕto (na 16 listnow) a M. S. na jeje próstwu po wob-
zamknjenju nakład přewozmje. K wudaću „Serbskeho Ho-
mera“ so 300 hriwnow přizwolichu. 

6. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 30. no-
vembra 1920. Př i tomni k k . : Křižan, Domaška, Rjeda, Cyž, 
Muka, Wjerab, Hejduška, Šołta a Žur. Najprjedy wozjewi 
předsyda, zo buchu naši zasudźeni hač na pjenježne khosta-
nje wobhnadźeni, štož wulke wjesele zbudźi. Próstwa no-
weho „Sokoła“ wo přewostajenje sale za zwučowanja nje-
móžeše so dopjelnić. Skónčnje jednaše so wo wšelakich 
znutřkownych naležnosćach. Kaž wo knjeza Smolerjowym 
wobydlenju a wo mĕstnosćach noweho družstwa „Smolerjec 
knihićišćeŕnja a knihaŕnja“ a jich najimskich pjenje-
zach. Skónčnje so namjetej přihłosowaše, zo ma naša serb-
ska knihaŕnja wot kóždych wudatych Maćičnych knihow 
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a spisow z najmjeńša 10 expl. ze składa dele do klamow 
k předawanju dostać. 

Z protokola wućahnył a podał 
W B u d y š i n j e , 1. małeho róžka 1921. 

Mikławš Žur, sekretaŕ M. S. 

I I . Rozprawa wo k n i h o w n i M. S. 
A. D a r y z a k n i h o w n j u . 

W l. 1919 a 1920 do knihownje dar ichu: 
1. k. stud. radź. dr. M u k a : a) swój ,,Serbsko-nĕmski a nĕmsko-serbski 

přiručny Słownik“, 1920. — b) „Łužica“, spisał dr. Páta (hs. pře-
łožk), 1920. — c) Z čěskeho listowanja Jana Arnošta Smolerja, spisał 
dr. Páta, 1919. — d) Serbske stawizny, spisał Jan Serbin, 1920. — 
e) Lužički Srbi, spisał Josip Milaković, 1920. 

2. k. prof. dr. Páta: Serbsku čitanku, 1920. 
3. Družstwo Smolerjec knihićšćeŕnje atd. : a) Serbske Nowiny, 1919/20. 

— b) Pomhaj Bóh, 1919/20. — c) Štyri powĕdančka za serbski lud, 
zestajał J. Libš, 1920. 

4. Towarstwo ss. Cyrilla a Methoda: a) Katolski Posoł, 1919 a 1920. — 
b) Krajan 1919/20. 

5. k. praelat S k a l a : Pobožny Wosadnik, 1919. 
6. k. wučeŕ N a w k a : Serbski słownik. — Ausführl. Lehrbuch der ober-

sorbischen Sprache, 1. Heft, 1919. 
7. k. wučeŕ Š o ł t a : Nĕmsko-serbski rozmołwnik, 1920. 
8. k. wučeŕ H a j n a : Hdyž kocor khamor ćazaše, 1914. 
9. k. prof. Adolf Č e r n ý : Slovanstvo za svĕtové války, 1919. 

10. Swobodne zjednoćenstwo kat. wučerjow: a) Prĕnja hodownička, spisał 
M. Nauka, 1920. b) Slepy Benjamin, připrawił P. Rómnald Do-
maška, 1920. 

11. † k. wyšši wučeŕ August J e n č Drježdźanski bĕše M. S. tež swoju 
knihownju wotkazał, kotraž je so z wosebitym dźakom w awgusće 
1919 do knihownje přiwzała 

12. k. radź. dr. M u k a dari tež hišće dwaj regalej. Wjetši dźĕl jeho wulkeje 
knihownje bu do Maćičneje knihownje we wosebitym wodźĕle zestajany. 

B. W u m ĕ n j e n j a k n i h o w z wĕdomostnymi towaŕstwami. 
Wumĕnjałe su swoje spisy ze spisami Maćicy Serbskeje sćĕhowace 

wĕdomostne towaŕstwa a wustawy: 
1. Towarzystwo Naukowego w Torunin. Rocznik XXIV i XXV 1917 

— 1918. 
2. Towarzystwo Przyjációł Nauk w Poznanju. Rocznik 1918. 
3. Thüringisch-sächs. Geschichts- und Altertumsverein w Dobrogorje 

(Halle a. S.): Thüringisch-sächsische Zeitschrift für Geschichte und 
Kunst, 1919 u. 1920. 

4. Rügisch - Pommerscher Geschichtsverein zu Greifswald u. Stralsund: 
Pommersche Jahrbücher . 

5. Oberlausitzer Gesellschaft der Wissenschaften in Görlitz: a) Neues 
Magazin 1918/19/20. — b) Codex diplomaticus Lusatiae superioris, 
4. Heft, 1452—54, 1918/19/20. 

6. Fürstlich-Jablonowskische Gesellschaft, Integraldifferenzen- u. Diffe-
rential-Differenzengleichungen 1919. 

7. Niederlausitzer Gesellschaft für Anthropologie u. Altertumskunde: 
Niederlausitzer Mitteilungen 1918/19. 

8. Oberhessischer Geschichtsverein: Mitteilungen, 1920. 
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C. R o z p r a w a . 
W l. 1919 a 1920 bu knihownja jara pilnje wopytowana a wulka 

ličba knihow so wupožči. Z najpilnišich wopytowarjow njech su mjeno-
wani ; kk. faraŕ Rĕzbaŕk z Poršic, faraŕ em. Urban z Khróstawy, kapł. 
dr. Šołta z Lipska a sobudźĕłaćeŕ dr. Wjacsławk z Drježdźan. Z nowo-
zarjadowanjom knihownje sym započał a to z pomocu kk. studentow 
Kurja a Šołty z Radworja. 

Wšitkim darićelam a sobudźĕłaćerjam wuprajam w mjenje Maćicy 
Serbskeje najwutrobniši dźak. 

W Budyšinje, 4. 2. 21. Juri j Š o ł t a , knihownik M. S. 

I I I . Rozprawa wo k n i h i s k ł a d ź e M. S. 
I. W lĕće 1918 bu 6001 spisow z Maćičneho knihiskłada wudatych, 

a to : 5000 ex. Protyki „Předźenak“ na lĕto 1918, 364 ex. Čitankow, 
265 ex. Spĕwneje radosće, 150 ex. Biblijskich stawiznow, 80 ex. Nĕmsko-
serbsk. Słownika, zeš. 1 — 3 (nimo 360 ex. sobustawam wot red. pósłanych), 
80 ex. Nadpada pola Bukec, 32 ex. Towaŕšneho spěwnika, 25 ex. Hroda 
na Zhorjelskej horje, 20 ex. Kwartetow wot Kocora, 20 ex. Kwartetow 
wot dr. Pilka, 7 ex. Pfuloweho słownika, 7 ex. Časopisa, 1 ex Pfuloweje 
serbskeje rĕčnicy. s. u. s. 

W Budyšinje, 1. IV. 19. J. K a p l e ŕ , knihiskładnik M. S. 

W lĕće 1919 buchu z knihiskłada M. S. slĕdowace knihi a knižki 
wudate: 5968 ex. Protyki ,,Předźenaka“ na lĕto 1920, 605 ex. Spĕwneje 
radosće, 355 ex. Bibliskich stawiznow, 340. ex. Čitanki, 355 ex. Towaŕš-
neho spĕwnika, 30. ex. Pfuloweho słownika, 33 ex. Kocorowych XV. na-
rodnych spĕwow, 26 ex. Kocorowych VI. serbsk. spĕwow, po 23 ex.: 
Kocorowe mužske khóry a kwartety, 20 ex. Pilkowych kwartetow, po 
45 ex.: Hród na Landskrónje a Genofefa, 40 ex. Małeho gratulanta, 15 ex. 
Robinsona, 10 ex. Nadpada pola Bukec, 9 ex. Časopisa M. S., po 5 ex : 
Wĕnčk fijałkow, Worješki, Wopomnjenki a Bohusław z Dubowina, a 
1 ex. Serbskich zynkow. — Wšo hromadźe 7943 ex. 

W Budyšinje, 1. mĕrca 1920. A r n o š t P o l a n 
knihiskładnik M. S. 

IV. Rozprawa wo „Serbskim Museju“. 
A. Do Museja darichu w lĕće 1919: 

1. kubleŕ Jan W o l e ń k w Kukowje (mjez tym zemrjeł): Piwowy karančk 
z cynowym wĕkom. (Škleńca je wurjadnje derje molowana: Ćichi 
Michał na čeŕwjenej kuli wobdaty z rjanymi tulpami.) 

2. kubleŕ Jakub D e l a n w Hornim Wunjowje: Kamjeń kaž pjasć, snadź 
z prastareho rowa. 

3. praelat J. S k a l a , senior Bud. tachanstwa: a) wobraz bisk. Jurja 
Łuzčanskeho z krydu rysow.; b) dwĕ fotografiji Hórnikoweho pom-
nika na Mikławšku; c) rysy Mać. Doma a akty z časow jeho twarby. 

4. šolastik M. Ž u r w Budyšinje: 3 krasne wupłody wumjełskeje pórcli-
weje a mosazoweje manufaktury. 

5. stud. radź. prof. dr. M u k a : a) Stare spĕwaŕske ze Smolsina. (Jara 
žadna słowjanska knižka w narĕči Pomorskich Słowincow při Leba-
skim jĕzorje.) b) autobiografiju Jana Ernsta Smolerja (wotpisk prof. 
Černeho z wotpiska Bogusławskeho). 

6. faraŕ B. Š w j e l a - D e š a n s k i : rjany stary hlinjany karančk z prastarym 
serbskim napismom. 
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7. mištr J an L a d u š we Wochozach: 3 rjane jutrowne jeja. 
8. knježna Z y n d ź i c z Khrósćic: 6 jutrownych jejkow. 
9. překupc Jan Š o ł t a w Drježdźanach, rodź. z Koćiny, hdźež bĕše jeho 

nan ze serbskim wučerjom : a) 8 jutrownych jeji wot jeho † nana 
z l. 1889—97; b) wulki worjech z wumjełskim jadrom (wurĕzby ze 
słonowiny): c) dwaj pórclinowej nopaškaj ; d) zastarske swjećatko 
z ruku kolorowane; e) kamjeń, podobny dźĕsćowskemu kopotej; 
f) drjewjane ručne dźĕło z Lubańskeho klóštra. 

10. Podpisany m u s e j o w n i k : a) Krajan 1919 (do wójnskeje zbĕrki); 
b) dr. Randa : Die mittelalterl. Baukunst Bautzens; c) Sächsischer 
Heimatschutz 1919; d) Berichte aus dem Knopf-Museum Heinrich 
Waldes Prag-Weršowitz 1918. 

B. Do Museja darichu w lĕće 1920: 
1. k. faraŕ D e l a n - Baćoński: Bĕłe židźane we wjele barbach wušiwane 

rubiško z l. 1705 (krasne drohotne dźĕło). 
2. k. farař Š w j e l a - D e š a ń s k i : Grabojska pśĕza w Dešńe w zacho eńk 

mĕrca 1920. 
3. k. rada dr. M u k a : Šĕsć fot. wobrazow zasłužbnych wótčincow. 
4. k. K. L u d w i k w Serbskim Domje: Zažehleŕ za granaty (do wójnskej 

zbĕrki). 
5. k. Pawoł G r o f a - K h r ó s ć a n s k i : Stary kupny list z Khrósćic. 
6. k. Khorla M i č k a z Rakec: 2 starej šulskej knizy ze Zarĕčanskeje a 

Radworskeje šule z l. 1813 a 1834. 
7. knj. Klara K o k l i n a w Budyšinje: Wopon rodu „Koklow“. 
8. knj . Z y n d ź i c : 7 jutrownych jeji z Khrósćic. 

C. Do a r c h i v a M. S. darichu : 
1. k. cand. cap. kantor Ž u r : Walčk aktow. 
2. k. prof. dr. M u k a : a) Piedlerjowy rukopis: Kak Pĕtr lĕkari; b) pro-

tokol wo wudaću 1. zwjazka H. Zejlerjowych spisow; c) wobličenje 
J. E. Smolerja při kupje ležownosće ,,Serbskeho Doma“; d) listowanje 
dla wobsadźenja serbskeje superintendentury. 

D. R o z p r a w a . Dokhodow b ĕ : 123,80 hr., wudawkow 31,10 hr. 
Wopyt Museja počina zaso př ibywać; nimo 1. a 3. njedźele mĕsaca, 
hdźež je musej wotewrjeny, přikhadźeju tež w druhich přihódnych a 
njepřihódnych časach wopytowarjo. 

W Budyšinje, hody 1920. Wyšši wučeŕ M. W j e r a b , 
musejownik. 

V. P ř i n o š k i sobustawow M. S. 
( P ř i s p . : Dla drohoty papjery a ćišća podawamy jenož hoło mjena.) 

1. Swój lětny přinošk 
po 4 hr. na l. 1916 a předkh. lěta zapłaćichu: 

kk. Bryl (tež na 14 a 15), Daneš (tež na 11 — 15), Hantška (tež 15), 
dr. Hujez, dr. Laras (tež 14 a 15), Połdrak, Riota, Šołta Beno. 

2. Swój lĕtny přinošk 
po 5 hr. na lĕta 1919 (a na předkh. lěta) zapłaćichu: 

kk. Andricki, Bojc, Bĕlik, Błažik (tež 18), Bahr, Bukečanske 
serbske towaŕstwo (tež na 18), towaŕstwo „Adolf Černy“, towaŕstwo 
„Čornobóh“, Cyž, M., Cyž, Jan , Cyžec Hana, Delan, Jak. (tež na 18), 
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Delan, Jur i j , Delenčka, Dobrucki, Jan, Dobrucki, Bož., Domaška, Moric 
(tež 18), Dornik, Fencl, dr. Franka, dr. Grólmus, Handrik, Jan, Handrik, 
Kurt, Haješ, dr. jur. Hajna, Hanka (tež 17 a 18), Hanowski, Hančo, 
Handka (tež 18), Hantuš, Hejduška, faraŕ, Hejduška, zastojnik, dr. Herr-
mann, Hicka, faraŕ (tež 18), dr. Hujez (tež 17 a 18), Hila, P., Hančka 
(tež 17 a 18), Holan, Gusta, Holan, E., Holka, Hórnik, Hoker, dr. Imiš, 
dr. Jacsławk, dr. Jakubaš , Joz. (tež 18), Jakubaš, Fil., Jordan, Karlo 
(tež 18), Jawork, Mikł. (tež 18), Just, farar, Just, kapłan (tež 18), Kapleŕ, 
kantor em., Kapleŕ, Jan, faraŕ, Kapleŕ, Bož., faraŕ, Kirchschlagerowa, 
Kuježk, †Kaeska (Dešno), Kobanja, Kral, Jur i j , Kral, Marćin, Křižan-
Hodźijski, Křižan - Doninski, Křižan - Rakečanski, Křižank-Wotrowski 
(tež 18), Króna, Krygaŕ, Kubaš, Kubašec, Kukowske kasino, Ladko, 
Laduš, Leidler, Lodny-Rakojdźanski, Lodny-Bukečanski, Lorenc, Jakub , 
Lorenc, Gusta, Łahoda, Matek, Handri j , Matek, Ernst, Mič, Mikela, 
Mjeŕwa, Gustav, Mjeŕwa, Moric, Młyńk, Mrózak, Oswald, Mrózak, Pawoł, 
Mrózak, Jan, dr. Muka, Mukowa Loska, dr. Murko, Mechela, Nawka, 
Nowak, direktar, Nowak, faraŕ, Nowy, dr. Páta, Palm, Pĕtranc, Pjech, 
Polan, dr. med. Rachel, Rachel, Jan, Renč, faraŕ, Renč, M. (tež 17 a 18), 
Renč, Fr. (tež 18), Rjeda, Pawoł, Rjeda, Juri j , Rjelka, Rĕzbaŕk, Skala, 
prälat, Słodeńk, Smoleŕ, Stranc, Stumme, Sykora, Symank, Šĕca, wyšši 
wučeŕ, Šĕca, Jan, Šewčik, Jakub (tež 18), Šewčik, J u r i j , Šołta, Jan, 
faraŕ, Šołta, cyrkw. wučeŕ, Śołta, skótny lĕkaŕ, Šołta, kapłan (tež 17 a 18), 
Šołta, faraŕ, Šleca, Šudak, Šẃela, faraŕ, Šẃela, kantor (tež 18), Štrympa, 
Tajrych, Urban, Valtin, Voigt, Wałtaŕ, Wawrik (tež 17 a 18), Wencko, 
Wićaz, Ota (tež 18), Wićaz, Wałtaŕ, Wićežk, Wjenka, Wjela, Wjerab, 
Wojciech, Wojnaŕ, Wyrgač, Zahrodnik (tež 16—18), Zundalek, Źur, 
Michał, faraŕ, Żur, kubleŕ, Źur, Jakub, faraŕ. 

3. Swój l. přinošk na 1920 a předkh. l. po 5 hr. 
zapłaćichu a z wjetša d o b r o w o l n y d a r w spinkach [ ] drohoty dla 

p ř idachu: 
kk. Andricki, Bryl (tež 17—19) [5 h r . ] , Bajer (tež 17—19), Bednář 

[5], Bjedrich, Bukečanske s. towaŕstwo [5], Čap (tež 19), Towaŕstwo 
Ad. Černý, Cyž, M. w B , Cyž, J. w Khr [4], Cyž, J. w Pr. [5], Cyžec H., 
Čumpjela, Daneš (tež 17—19) [16], Delan w B. [5], Dobrucki , J. [5], 
Dobrucki, B. (5), Domaška, Rom. [2], Dornik, Donat, Duška (tež 18 a 19) 
[1,60], Fencl [5], dr. Franka, dr. Grólmus, Haješ [5], Hajnik, Handrik, 
Jan [1], Handrik, Kurt, Handrik, J u r i j , Hančka, Hanowski, dr. Hantuš 
[5], Hejduška, faraŕ [3], Hejduška, J., dr. Herrmann [5], Hicka, faraŕ 
[5], Hicka, J., Hila [2], Holan, A. [1], Holan, E. [3], Holka, dr. Imiš [5], 
dr. Jacsławk [3], Janata , dr. Jakubaš , Jakubaš, wučeŕ [2], Jawork, Just, 
J., faraŕ [5], Just, kapłan , Kapleŕ, J., Kapleŕ, Bož., Kapras (tež 19), 
Kirchschlagerowa, Kĕtan (tež 19), Kavalinka (tež 19), Kral , J., Kral, M. 
[5], Kóžkaŕ [3], Krawc m. dir. (tež 17—19), Křižan-Hodź. [4], Króna, 
Kobanja [5], Kopecki [5], Kubaš , Knbašec M., Kubašec H., Kubjenc 
(tež 19) [10], Kukowske kasino, Kurjo, M. w B. , Ladko, Laduš [1], 
Lanštjak, dr. Laras (tež 17—19) [2], Lodni-Buk. [6], Lodni-Rakojdź. [5], 
Libš (tež 19), Lorenc w B. [5], Mayer [20], Mič [1], Mikela [2], Mechela 
Mĕtašk [5], Młyńk [5], Mrózak, lic. theol. [1], Muka [5], Mukowa [5], 
Mjerwa, Moric, Nowak, kan. [5], Nowak, faraŕ [3], Palm [2], dr. Páta, 
J. [6], Polan, Połdrak (tež 17—19) [ l ] , Př ikry l (tež 19) [11,88], Rothe 
[2,12], Rab (tež 18 a 19), Rachelá, J., Riota (tež 17—19) [1], Rjeda, P., 
łaraŕ [5], Rjeda, Joz. , Renč, J a n , Renč, Franc [5], Ryćeŕ [6], Skala, 
prälat [5], Słodeńk [2], Seminar słowj. rĕčow w Pr. (tež 18 a 19), 
Smoła (tež 19) [5], Symank, Šĕca, kantor [5], Šewčik, faraŕ [2], Šewčik, 
kantor, Šudak [5], Śleca, Šẃela, kantor, Šẃela, faraŕ, Šẃela, S., Taj-
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rych, Urban, Voigt, Vozárik (tež 18 a 19) [10], Wawrik (19) [5], Wićežk 
[3], Wićaz, rĕčnik [5], Wićaz, wyšši inženĕr, Wićaz, Jur i j , stud., Wjerab, 
Wjela [5], Wojnaŕ [5], Wyrgač, Źur, kantor [5], Żur, M. faraŕ, Zonhar 
(tež 19), Zahrodnik. — 

VI. Zl ičbowanja kn ižne je p o k ł a d n i c y M. S. 
1. Zličbowanje M. S. w 73. lĕće (1919). 

A. D o k h o d y . 
1. Zbytk w pokładnicy z lĕta 1918 . . hr. 301,91 
2. Přinoški sobustawow na 1919 a předkhadź. lĕta . . . ,, 926,— 
3. Dobrowólne dary nĕkotrych sobustawow (kk. prof. dr. 

Páta 4,10 hr., kapł. B. Šołta a wučeŕ Fel. Pětranc, 
min. sekr. Wojnaŕ a prof. dr. Hujer po 1 hr.) . ,, 8,10 

4. Dań ze zamoženja towaŕstwa ,, 135,79 
5. Wunošk z předatych knihow a spisow . . . . . . ,, 5656,40 

hr. 7 028,20 
B. W u d a w k i . 

1. Za Časopis 18 (3 listna a rozesłanje) hr. 594,— 
2. Protyka ,,Předźenak“ 1920. „ 2 855,45 
3. Wjazby šulskich knihow „ 1 572,85 
4. Musej na 1919 „ 50,— 
5. Wšelake mjeńše wudawki . . . . . . . . . . . 118,90 
6. Za zarjadowanje pokładnicy „ 200,— 

hr. 5 391,20 
C. P ř i r u n a n j e . 

Wšitke dokhody 7 028,20 hr. 
Wšitke wudawki 4 391,20 „ 

Zbytk w pokładnicy 1 637,— hr. 

D. Z a m o ž e n j e k n i ž n j e j e p o k ł a d n i c y . 
hr. 3 400,— 

E. D a l e w o b s e d ź i p o k ł a d n i c a M. S. 
1. Fonds za Budarjowy pomnik w Budestccach . . . . hr. 178,08 
2. Jana Rječkowy fonds (za hudźbny wotrjad ke kup. klav.) „ 212,75 
3. Fonds za „klanko-dźiwadło“ na kn. čo. 2543 . . . . „ 298,20 

P ř i s p o m n j e n j e : Za 5 listnow Časopisa 18 je znaty serbski 
wótčinc zapłaćił 675 hr. a tohorunja na 1920 933,— hr. a nimo toho 
hišće zličb. 224,50 hr., po tajkim wšo hromadźe 1632 hr. Vivant sequentes! 

Rjadnych sobustawow ma naše towaŕstwo 184. 
Předało je so 7168 knihow a spisow z Maćičneho składa. 
W Budyšinje, jutry 1920. Wyšši wučeř M. W j e r a b , 

pokładnik M. S. 

2. Zličbowanje M. S. w 74. lĕće (1920). 
A. D o k h o d y . 

1. Zbytk w pokładnicy z lĕta 1919 . . hr. 1637,— 
2. Přinoški sobustawow na 1920 a předkhadź. lĕta z dobro-

wólnymi darami „ 1 446,68 
3. Dań ze zamoženja towaŕstwa „ 165,25 
4. Wunošk z předatych knihow a spisow „ 8 091,45 
5. Dar k. prof. dr. Muki . . . . . . . . . . . . „ 1632,50 
6. Nĕkotre mjeńše dary . . . . . . . . . . . . . „ 32,40 

hromadźe: hr. 13 009,28 
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B. W u d a w k i . 
1. Za Časopis M. (5. listno lĕtn. 1918 a cyły lětnik 1919) hr. 1 740,60 
2. Za Protyku „Předźenak 1921“ . . . . . . ... . . „ 6015,95 
3. Za wjazanje knihow ,, 1 080,— 
4. Dar Maćicy za ,,Serbski Homer“ . . . . . . . „ 200,— 
5. Přinošk M. S. za „Serbski Musej“ „ 100,— 
6. Wšelake wudawki . . . . . . . . . . . . . „ 286,60 
7. Zarunanje pokładnikej „ 200,— 

hromadźe: hr. 9 623,15 
C. P ř i r u n a n j e . 

Wšitke dokhody . . . . 13 009,28 hr. 
Wšitke wudawki . . . . 9 623,15 „ 

Zbytk w pokładnicy: 3386,13 hr. 

D. Z a m o ž e n j e k n i ž n e j e p o k ł a d n i c y . 
1. Na Serbskim Domje . . . . 1500,— hr. 
2. W hódnostnych papjerach 1 900,— ,, 
3. Budarjowy fonds . . . . . 178,08 „ 
4. Jana Rječkowy fonds . . . 229,20 „ 
5. Fonds za „klanko-dźiwadło“ 103,90 „ 
6. Zbytk w pokładnicy . . . 3 386,13 „ 

hromadźe: 7 297,31 hr. 
Předało a zapłaćiło je so 6 476 jenotliwych čisłow z Maćičneho składa. 

W Budyšinja, hody 1920. M. W j e r a b , pokładnik M. S. 

VII. Zl ičbowanje Serbskeho Domu M. S. 
wot 1. januara 1919 hač do 31. decembra 1919. 

A. D o k h o d y . 
I. Wunošk z přenajeća bydłow k lamow: 1. Wot knjezow Smołerja 

1460,— hr., 2. Gläsela 1694,— hr., 3. Fritše 1729, hr., 4. Hendricha 
440,— hr. , 5. Hennersdorfa 440,— hr . , 6. Hajncy 704,— hr., 7. Cyža 
400,— hr., 8. Krawzy 1 100,— hr., 9. Wjeraba 462,— hr., 10. Wićaza 
280 ,—hr . , 11. Žida 1 6 5 , - h r . , 12. wot Lubijskeje banki 3 2 5 0 , - hr., 
13. wot knjenje Röšenthaleroweje 1342, hr., 14. wot knježny Marije 
Bukec 660,— hr., 15. wot knjeza Dobruckeho za Serbske Hosp. Towaŕstwo 
180,— hr., hromadźe 14297,— hr. 

I I . Zbĕrka na hłownej zhromadźiznje 1919 104,35 hr. — I I I . Wodny 
dawk 100,20 hr. — IV. Zarunanje za přez płunowe rozbuchnjenje na-
činjenu škodu 503,10 hr. — V. Zarunanje za přez Bože njewjedro na-
činjenu škodu 511,58 hr. — VI. Dań dweju wójnsk. požčonkow 100,— hr. 

VII. Dań z nalutowaŕnskich knižkow čo. 24972187,— hr. — VIII . 
Dań wot 10000 hr. na krajnostawskej bancy 124,90 hr. — IX. Zbytk 
w pokładnicy z lĕta 1919 279,20 hr. — Wšo hromadźe 16207,33 hr. — 
X. W u r j a d n e d o k h o d y : 10000 hr. z wotkazanja k. wučerja Jenča, 
5000 hr. dar k. stud. rady prof. dr. Muki, hromadźe 15 000 hr. Tute 
pjenjezy su so wužiłe k wotpłaćenju Kaupoweje hypotheki. 

B. W u d a w k i . 
I. D a ń : 1. Dań za I. hypotheku 160 000 hr. po 4% p. Bud. nalutow. 

6400,— hr., 2. Dań za I I . hypotheku 36 000 hr. po 4% pola 12 sobust. 
M. S. 1440,— hr . , 3 Dań za I I I . hypotheku 19 000 hr. po 4 % pola 
k. Kaupa 760,— hr., 4. Dań za Łahodowy a Tyburowskeho fond do 
knižn. pokł. 60,— hr., 5. Dań za wjeŕcha Gagarinowy fond do knižkow 
200,— hr . , 6. Dań za krala Albertowy fond do knižkow 100,— hr., 
wšo hromadźe 9080,— hr. 
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I I . D a w k i : Wotpaleńska pokładnica 156,88 hr., 2. Dokhodny dawk 
179,72 hr. , 3. Ležownostny dawk 682,04 hr., 4. Zawĕsćenje domu, muzeja 
a bibliotheki 104,30 hr., 5. Za płun 72,53 hr., 6. Za wodu 348,24 hr., 
wšo hromadźe 1543,71 hr. 

I I I . P o r j e d ź e n j a a n o w e d ź ĕ ł a : 1. Twaŕskemu mištrej Kaupej 
za wšelake porjedźenja 599,81 hr., 2. Instalateurej Šiersandtej 747,45 hr., 
3. Instalat. Eckhardtej 497,50 hr . , 4. Třĕchikryjerjej Kučcy 783,41 hr., 
6. Molerjej Adlerej 704,— hr , 6. Klampnarjej Domšcy 23,50 hr., 
7. Škleńčerjej Mĕcy 118,25 hr., 8. Škleńčerjej Taušerjej 22,10 hr., 9. Zam-
karjej Breitkopfej 18,30 hr., 10. Překupcej Mie snarej 133,40 hr., 11. Horn-
čerjej Römerej 7,20 hr., 12. Hennersdorfej 54,— hr., 13. Mulerjej Hen-
drichej 89,70 hr., 14. Röšenthalerowej 2,— hr., wšo hromadźe 3799,82 hr. 

IV. Za p o r j a d a č i s t o t u : 1. Za mjećenje wuhnjow 101,40 hr., 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy 55,36 hr . , 3. Za rjedźenje popjelneje 
jamy 147,— hr., 4. Za rjedźenje hasy 40,— hr., 5. Za rjedźenje skhoda 
10,— hr., wšo hromadźe 353,76 hr. 

V. W š e l a k e d r u h e w u d a w k i : 1. Herbski dawk za Jenčowe 
wotkazanja 500,— hr., 2. Honorar zarjadnika a zarunanje za wudawki 
300,— hr . , Lĕtny přinošk za towaŕstwo khĕžerjow 3,— hr., 4. Knjezej 
Wjerabej za wułožki dla serbskich hodźinow 14,10 hr., 5. Za porto 
5,10 hr., 6. Za fóru pĕska 22,— hr., wšo hromadźe 844,20 hr. 

Přehlad wšĕch wudawkow. 
1. Dań 9080,— hr., 2. Dawki 1543,71 hr., 3. Porjedźenja a nowe 

dźĕła 3799,82 hr., 4. Za porjad a čistotu 353,76 hr., 5. Wšelake druhe 
wudawki 844,20, wšo hromadźe 15621,49 hr. 

A. Wšĕ dokhody . 16207,33 hr. 
B. Wšĕ wudawki . . . . 15621,49 hr. 

Čisty wunošk: 585,84 hr . 
Čisty wunošk je so wužił : 1. Na dań do Budyskeje nalutowaŕnje 

bu date 500,— hr., 2. We pokładnicy wostachu 85,74 hr. 

C. Z a m o ž e n j e M a ć i č n e h o D o m u . 
1. Płaćizna ležownosće a twarjenjow hr. 356300,— 
2. Nadoba w khofejowni, na sali a w Herrmannowej jstwĕ 4 400,— 
3. W nalutowanskich knižkach čo. 24 972 7 500,— 
4. Dwĕ wójnskej požčoncy po 1000 hr 2 000,— 
5. Sydom akcijow Lubijskeje banki po 1000 hr. . . . . 7 000,— 

hromadźe hr. 377 700,— 
D. D o ł h M a ć i č n e h o D o m u . 

1. Hypotheka Budyskeje mĕšćanskeje nalut hr. 160 000,— 
2. Hypotheka knjeza twaŕsk. mištra Kaupa „ 4 000,— 
3. Hypotheka 12 sobust. M. S. a přećelow . . . . . „ 36 000,— 

hr. 200000,— 
A k t i v a . . . hr . 377 700,— 
P a s s i v a . . „ 200000,— 
Zamoženje S. D. : hr. 177 700,— 

W Budyšinje, 19. mĕrca 1920. Mich . C y ž , pokładnik. 
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Wo zapłaćenju l ĕ t n y e h př inoškow (kóždolĕtnje 
10 h r . abo w cuzych pjenjezach p o k u r s u ) a wo d a r y 
za „ S e r b s k i D o m “ a za „ S e r b s k i M u s e j “ M. S. naj-
podwolnišo prosymy. Pokładnikowa a musejownikowa 
adresa za póst je : Oberlehrer Michael W e r a b , Bautzen 
(Sachsen), Lauengraben 2 III, Serbski Dom. 

Dale naležnje prosymy w o d a r y d o M a ć i č n e j e 
k n i h o w n j e . Dary za knihownju a posyłki towaŕstwow, 
swoje spisy z našej Maćicu wumĕnjowacych, prosymy słać 
z adresu knihownika: Domschullehrer Georg S c h o l z e , 
Bautzen (Sachsen), Vor dem Schülertor 21. 

Po wobzamknjenju hłowneje zhromadźizny lĕta 1917 
ma so wot 1917—21 wob lĕto j e n o ž j e d y n z e š i w k 
„Časopisa M. S.“ wudawać a m ĕ s t o d r u h e h o zešiwka 
kóžde lĕto sobustawam jedyn zešiwk Rĕzakoweho wulkeho 
„ N ě m s k o - s e r b s k e h o s łownika“ podawać. — Hdy 
by nĕchtó Časopis abo žadyn wozjewjeny spis „Maćicy 
Serbskeje“ w prawym času njedóstał, njech sebi z lisćikom 
žada pod adresu: Studienrat Dr. Ernst M u c k e , Bautzen 
(Sachsen), Wilhelmstraße 16. 

Čišć Smolerjec knihićišćeŕnje a knihaŕnje, 
zap. družstwo z wobmj. ruk., w Budyšinje. 


